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Avvertenze generali
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio.
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari.
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi  dell’imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile 
con la potenza dell’apparecchio.
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque 
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni 
rischio.
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente 
elettrica alternata.
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario 
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il 
costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali 
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in 
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non è uti-
lizzato.
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
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Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a 
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. Tenere l’apparecchio ed il suo cavo 
fuori dalla portata dei bambini.

Avvertenze per l’uso
Leggere attentamente il presente manuale prima dell’utilizzo, e con-
servarlo per riferimenti futuri.
Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando collegato alla pre-
sa di corrente; scollegarlo dalla presa quando non in uso, e prima di 
rimuovere gli inserti removibili.
Rimuovere l’alimentatore dall’apparecchio se non utilizzato per lun-
ghi periodi di tempo.
Non utilizzare l’apparecchio sotto coperte o cuscini, per evitarne il 
surriscaldamento e il conseguente rischio di incendio, shock elettrico 
o lesioni.
Non utilizzare questo apparecchio per l’auto-trattamento di condizio-
ni cliniche che richiedono l’attenzione di personale medico speciali-
stico.
Non utilizzare l’apparecchio in caso di malessere.
Questo massaggiatore è da considerarsi un apparecchio non profes-
sionale, progettato per alleviare il dolore e la stanchezza muscolare. 
Non è da considerarsi un sostituto per cure mediche specialistiche. 
Qualora i disturbi e i sintomi non dovessero scomparire o dovessero 
peggiorare dopo l’uso dell’apparecchio, consultare il medico.
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Attenzione: consultare il medico o lo specialista prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio in caso di di gravidanza o post-partum, 
problemi cardio-vascolari e circolatori, pacemaker, diabete o 
altre condizioni particolari, flebite e/o trombosi, disfunzioni 
infiammazioni o lesioni articolari, debolezza ossea e osteo-
porosi, febbre alta, scoliosi o altre condizioni simili, protesi, 
o altre condizioni e malattie particolari che richiedono l’atten-
zione di personale medico specialistico.

Non utilizzare l’apparecchio durante il sonno o in caso di sonnolenza.
Non utilizzare l’apparecchio in caso di piedi estremamente gonfi, in-
fiammati, o in caso di eruzione cutanea.
Si sconsiglia l’uso dell’apparecchio a persone con ridotta sensibilità 
cutanea o con problemi circolatori.
Interrompere immediatamente il funzionamento dell’apparecchio in 
caso di disagio o malessere dovuto all’uso.
L’apparecchio produce calore terapeutico: le persone con elevata 
sensibilità al calore devono prestare la massima attenzione durante 
l’uso.
Non utilizzare l’apparecchio insieme ad altri apparecchi terapeutici, 
coperte elettriche, ecc.
Utilizzare l’apparecchio solo per l’uso per il quale è destinato, e come 
descritto nel presente manuale. Non utilizzare accessori/componenti 
non forniti con il prodotto.
Non utilizzare l’apparecchio sotto l’effetto di alcol, antidolorifici o se-
dativi.
Non lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio.
Questo apparecchio non può essere utilizzato da bambini, o da per-
sone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o cognitive, o con scar-
sa esperienza e conoscenza, senza supervisione o senza che siano 
state loro fornite indicazioni e avvertenze circa il corretto uso dell’ap-
parecchio e i possibili rischi connessi.
Non trasportare l’apparecchio dal cavo di alimentazione e non utiliz-
zare il cavo come maniglia.
Non lasciare l’apparecchio in prossimità di fonti di calore, come radia-
tori, stufe, o altri dispositivi che generano calore.
Assicurarsi che le bocchette di aerazione siano sempre libere da pol-
vere o sporco.
Non lasciar cadere l’apparecchio e non inserire oggetti all’interno 
dell’apparecchio.
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Non azionare l’apparecchio qualora il cavo di alimentazione o la pre-
sa risultino danneggiati, oppure in caso di malfunzionamento, caduta 
accidentale, oppure nel caso in cui l’apparecchio sia stato immerso 
accidentalmente in acqua.
Non utilizzare in presenza di prodotti aerosol, oppure in caso di ossi-
genoterapia.
Non utilizzare il massaggiatore in piedi, ma solo in posizione seduta.
Non utilizzare l’apparecchio se è stato immerso in acqua. Scollegarlo 
immediatamente.
Mantenere il cavo di alimentazione e l’adattare lontani da fonti di ca-
lore.
Si consiglia di non utilizzare l’apparecchio nell’ora precedente e suc-
cessiva ai pasti, per evitare possibili malesseri.
Il telecomando fornito con l’apparecchio contiene una batteria al litio 
pre-installata.
Mantenere il telecomando e la batteria lontano dalla portata dei bam-
bini.

Attenzione: se ingerita, la batteria può portare ad ustioni in-
terne, perforazione dei tessuti molli, e causare lesioni anche 
letali. Ustioni severe possono presentarsi entro 2 ore dall’in-
gerimento. Consultare immediatamente il medico in caso di 
sospetto ingerimento.

Non lasciare che i bambini sostituiscano la batteria senza la supervi-
sione di un adulto.
Non sottoporre la batteria ad alte temperature. Rimuoverla dal tele-
comando se non utilizzato per lunghi periodi di tempo.
Non smaltire la batteria esausta tra i rifiuti ordinari; non gettarla nel 
fuoco o tentare di bruciarla. Seguire le disposizioni in vigore nel luogo 
di utilizzo per il corretto smaltimento della batteria. 
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Descrizione del prodotto Fig. A
1. Copertura superiore
2. Pannello di controllo
3. Zip per rimozione inserti tessili
4. Inserti tessili removibili
5. Base
6. Alimentatore
7. Telecomando

Funzionamento dal pannello di controllo Fig.B
Collegare l’alimentatore al cavo posto alla base dell’apparecchio, facendo attenzione che gli innesti siano bene 
inseriti, ed inserire quindi la spina nella presa di corrente: l’indicatore LED del tasto POWER lampeggia, indican-
do che il massaggiatore è in stand-by.
Premendo il tasto POWER, il massaggiatore inizia a funzionare in modalità WORK (P1): calore minimo, intensità 
di massaggio minima.
A questo punto, premere il tasto MODE per scegliere il programma di massaggio desiderato: 
P1 – massaggio shiatsu + compressione - indicatore LED verde
P2 – massaggio a compressione - indicatore LED blu
P3 – massaggio shiatsu - indicatore LED rosso (in questa modalità, il massaggiatore attiverà una leggerissima 
compressione per un miglior effetto benefico del massaggio).
Una volta selezionato il programma desiderato, sarà possibile regolare l’intensità della compressione e del 
calore.
Premendo il tasto HEAT, è possibile impostare il calore sul livello minimo (LED verde) o massimo (LED rosso). 
Premendo invece il tasto INTENSIFY, si potrà regolare la compressione su 3 livelli: livello minimo (LED verde), 
livello medio (LED blu), livello massimo (LED rosso).
All’inizio, è consigliabile regolare l’intensità della compressione sul livello minimo, per poi aumentarlo gradual-
mente in base alle proprie esigenze (nel passaggio da un livello all’altro, sono necessari circa 2 minuti per 
avvertire appieno la differenza di intensità).

Attenzione: soprattutto all’inizio del massaggio, è normale avvertire un po’ di dolore e, a volte, intor-
pidimento, dovuti all’intensità del massaggio e al lavoro sui muscoli e le articolazioni del piede; se 
la sensazione di dolore o fastidio non dovesse svanire e/o dovesse risultare insostenibile, interrom-
pere immediatamente l’utilizzo dell’apparecchio.

Attenzione: il sistema di sicurezza anti surriscaldamento all’interno dell’apparecchio limita la ve-
locità di riscaldamento del prodotto; possono trascorrere circa 5-10 minuti prima che il calore sia 
percepito in modo evidente.

Funzionamento da telecomando Fig. B
Attivare la batteria rimuovendo la linguetta di protezione in plastica.
Tutte le funzioni selezionabili dal pannello di controllo sono attivabili anche dal telecomando: fare riferimento al 
paragrafo precedente.

Spegnimento automatico
Per ragioni di sicurezza, il massaggiatore è dotato di un sistema di spegnimento automatico, che dopo 15 minuti 
ne interrompe il funzionamento, facendolo tornare in modalità stand-by (l’indicatore LED del tasto POWER lam-
peggia). Per ricominciare il massaggio, premere il tasto POWER e selezionare la funzione desiderata.

Attenzione: non utilizzare il massaggiatore per più di 30 minuti; l’utilizzo prolungato può provocare 
dolore e possibili lesioni.

Pulizia e manutenzione
Prima di procedere con la pulizia dell’apparecchio, assicurarsi di aver scollegato l’alimentatore dalla presa di 
corrente.
Utilizzare l’apposita zip per rimuovere gli inserti tessili.
Gli inserti possono essere lavati in lavatrice a 30° ciclo delicato (non asciugare in asciugatrice e non stirare).
Per pulire la superficie esterna del massaggiatore, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con ac-
qua; utilizzare un detergente neutro per rimuovere eventuali macchie. Asciugare accuratamente.
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Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento 
rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo 
per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la 
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza
o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia è 
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a 
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate 
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a:
assistenza@beper.com

Attenzione: non utilizzare benzene o altri detergenti abrasivi o corrosivi.

Quando non in uso, conservare il massaggiatore al riparo da polvere, umidità e dalla luce diretta del sole, prefe-
ribilmente all’interno del suo imballo originale.

Dati tecnici
Potenza: 36 W
Adattatore: 
Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 0.8A
Output: DC 24V, 1.5A

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.
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Precautions
Read the following instructions carefully, since they give you 
useful safety information about installation, use and maintenan-
ce and help you avoid mishaps and possible accidents.
Remove the packing and make sure that the appliance is intact, with 
special attention to the supply cable.
The elements of the packing (plastic bags, polystyrene, etc) do not 
have to be accessible to the children, in order to preserve them from 
danger sources. It is recommended not to throw these packing ma-
terial in the domestic waste, but to deliver them to the appropriate 
station of collection or destruction refusals, asking eventually infor-
mation to the manager of the Sanitation Department of your own mu-
nicipality.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard.
Before connecting the appliance make sure that the mains voltage 
corresponds to the data specified on the label.
The appliance can be damaged if the voltage is not correct.
If the plug does not suit the socket, let it be replaced with another 
suitable plug by qualified personnel only, which shall also ensure that 
the section of the socket cables is suitable for your appliance power 
absorption.
Generally, the use adaptors multiple plugs and/or extensions is not 
recommended; should they be necessary, please use only simple or 
multiple adaptors and extensions in compliance with the safety rules 
in force, making sure that the capacity absorption limit marked on the 
simple adaptors and the extensions and the maximum power limit 
marked on the multiple adaptor are not exceeded.
Do not use the appliance if the cable or the plug shows any damages.
Do not use the appliance after a possible irregular working. In this 
case, switch it off and do not break it open. Refer to an authorized 
Beper after-sale service for repair and require original spare parts 
only. Failing to follow these instructions may impair the safety of your 
appliance.
This appliance is to be destined to its special purpose only. Any other 
use is to be considered as improper and thus dangerous. The manu-
facturer cannot be responsible for any damages deriving from impro-
per, wrong or incautious use. 
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This appliance is for household use only.
To protect against electric shock, do not immerse cord, plug or any 
parts of the appliance into water or other fluids.
Do not use the appliance near explosives, highly flammable mate-
rials, gases or burning flames.
Do not allow children, disabled people or every pe-
ople without experience or technical ability   to use 
the appliance if they are not properly watched over. 
Close supervision is necessary when any appliance 
used by or near children.

Warnings for use
Read this manual carefully before use, and keep it for future reference.
Do not leave the appliance unattended when connected to the wall socket; 
unplug it when not in use, and before removing the foot sleeves.
Remove the adapter from the appliance if not in use for long periods of time.
Do not use the appliance under blankets or pillows, to avoid over heating 
and consequent risks of fire, electric shock or injuries.
Do not use this appliance for self-treatment of particular medical conditions 
that require the attention of specialized medical personnel.
Do not use the appliance in case of malaise.
This massager is to be considered a non-professional appliance, designed 
to relieve muscular pain and soreness. It is not to be considered as a sub-
stitute for specialized medical care. If symptoms and ailments should not 
disappear or should worsen, please consult your doctor.

Warning: consult with specialized medical personnel is required 
before use of the appliance in case of pregnancy or post-partum, 
cardiovascular and circulatory problems, pacemaker, diabetes 
or other particular conditions, phlebitis and/or thrombosis, joint 
dysfunction, inflammation or injuries, weak bones, osteoporosis, 
high fever, scoliosis or other similar conditions, prosthesis, or other 
medical conditions and diseases that require specialized medical 
attention.

Do not use the appliance while sleeping or feeling sleepy.
Do not use the appliance in case of severely swollen, or inflamed feet, or in 
case of skin rush and inflammation.
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The appliance should not be used by individuals with reduced skin sensitivi-
ty or with circulatory problems.
Immediately stop using the appliance in case of pain or discomfort related to 
the use of the massager.
The appliance produces therapeutic heat: individuals with high sensitivity to 
heat should exercise extreme care during use of the appliance.
Do not use this appliance in connection with other therapeutic devices, elec-
tric blankets, etc.
Use this appliance only for its intended use, and as described in this ma-
nual. Do not use any accessory/component not provided with the appliance.
Do not use the appliance under the influence of alcoholic beverages, pain 
killers or sedatives.
Do not let the children play with the appliance.
This device cannot be used by children, or persons with reduced physical, 
sensitive or intellectual capabilities, or with lack of experience and knowled-
ge, without supervision or if they are not given instructions and warnings on 
the correct and safe use of the device and the potential risks related to its 
use.
Do not transport the appliance by holding it from the power cable and do not 
use the cable as a handle.
Do not leave the appliance near heating sources, such as radiators, stoves, 
or other devices that generate heat.
Make sure that the vent holes are always free from dust and dirt.
Do not drop the appliance and do not insert any object inside the appliance.
Do not operate the appliance in case the power cable or its plug are dama-
ged, or in case of malfunctioning, accidental drop, or in case the appliance 
has been accidentally dropped in water.
Do not use the appliance in the presence or aerosol products or where 
oxygen is been administered.
Do not stand while using the massager, only use it while sitting down.
Do not use the appliance if it has been immersed in water. Unplug it from the 
wall socket immediately.
Keep the power cable and the adapter away from heating sources.
It is advisable not to use the appliance one hour before and after meals, to 
avoid potential adverse effects.
The remote control provided contains a pre-installed lithium battery. Keep 
the remote control and its battery away from children.
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Description of product Fig. A
1. Upper cover
2. Control panel
3. Zipper for removal of foot sleeves
4. Detachable foot sleeves
5. Lower cover
6. Adapter
7. Remote control

Operation from control panel Fig. B
Connect the adapter to the cable found at the base of the appliance, making sure the connectors fit perfectly, 
and insert the plug into the wall socket: the LED indicator of the POWER key starts flickering, indicating that the 
appliance is in stand-by mode.
Pressing the POWER key once, the massager starts operating in WORK mode (P1): low heat, low intensity.
At this point, press the MODE key to select the desired massage program:
P1 – shiatsu massage + air compression – green LED light
P2 – air compression massage – blue LED light
P3 – shiatsu massage – red LED light (in this mode, a light compression will be activated, for a better massaging 
experience).
Once the desired program has been selected, it is possible to set the level of air compression and heat.
Press the HEAT key to adjust the heat on low level (green LED light) or high level (red LED light). Press the 
INTENSIFY key to adjust air compression on 3 different intensity levels: low intensity (green LED light), medium 
intensity (blue LED light), high intensity (red LED light).
At the beginning, it is better to set the air compression on low intensity, and then increase it gradually according 
to your needs (when moving from one level to another, it takes about 2 minutes to fully feel the difference in 
intensity).

Warning: especially at the beginning of the massage, it is normal to feel a little pain and, at times, 
numbness, due to the intensity of the massage and the work on the foot muscles and joints; if the 
pain or the discomfort persist and/or it should become unbearable, stop using the appliance imme-
diately.

Warning: the over heating protection system fitted in the appliance limits the heating speed of the 
product; it can take about 5-10 minutes before the heat can be perceived noticeably.

Operation from remote control Fig.B
Activate the battery by removing the plastic protection strip.
All the functions available from the control panel can also be activated from the remote control; refer to previous 
paragraph.

Warning: if swallowed, the battery can cause internal burns, perfo-
ration of soft tissues, and lead to potentially lethal injuries. Severe 
burns can occur within 2 hours from swallowing. Seek immediate 
medical attention if ingestion is suspected.

Do not let children replace the battery without adult supervision.
Do not expose battery to high temperature. Remove it from remote control 
if it is not used for long time.
Do not dispose of the exhausted battery in regular waste; do not throw it in 
fire or attempt to burn it. Follow applicable local regulations for the correct 
disposal of batteries.
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires 
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal 
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance, it must be separately collected.

Auto shut off
For safety reasons, this massager is equipped with an auto shut off system, which stops the operation of the 
appliance after 15 minutes of use, and bringing it to stand by mode (LED indicator light on POWER key flickers). 
Press POWER key to resume operation of the massager, and select the desired function.

Cleaning and maintenance
Before cleaning the appliance, make sure to disconnect the adapter from the wall socket.
Use the zipper to remove the foot sleeves.
The foot sleeves can be washed in washing machine at 30°C, mild fine wash (do not tumble dry and do not iron).
Use a soft cloth, slightly dampened with water, to clean the outer surface; if necessary, use a neutral detergent 
to remove stains. Dry thoroughly.

Warning: do not use benzene or other abrasive or corrosive detergents.

When not in use, store the massager away from dust, humidity and direct sunlight, preferably inside its original 
packaging.

Technical data
Power: 36W
Adapter:
Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 0.8A
Output: DC 24V, 1.5A

For any improvement reasons, Inside reserves the right to modify or improve the product without any 
notice. 
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GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted 
together in case of claim to guarantee.
The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance
For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons 
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we 
guarantee repair free of charge on condition that: 
- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not 
attributable the supplier.
For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of 
charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Lire attentivement les instructions suivantes avant la premiere 
utilisation de l’appareil.
Avant et durant l’utilisation de cet appareil il est nécessaire de suivre 
précautions élémentaires suivantes.
Après avoir enlever l’emballage, s’assurer de l’intégrité de l’appareil. 
En cas de doute ne pas utiliser l’appareil et s’adresser à un pro-
fessionnel qualifié. Les éléments d’emballage (sachets plastique, 
polystyrène, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants, 
car potentiellement dangereux.
Il est recommandé de ne pas jeter les éléments d’emballage dans les 
déchets ménagers, mais de les déposer dans les centres de traite-
ment des déchets appropriés, en demandant éventuellement conseil 
au gérant du centre de sa commune de résidence.
Toujours s’assurer que la tension électrique soit la même que cel-
le indiquée sur l’étiquette des données techniques et que le réseau 
électrique soit compatible avec la puissance de l’appareil. 
En cas d’incompatibilité entre la prise électrique murale et celle de 
l’appareil faire changer la prise de l’appareil par un professionnel 
qualifié. Ce dernier devra s’assurer  que la section des câbles de la 
prise soit adaptée à la puissance absorbée par l’appareil. 
Ne jamais tirer sur le câble d’alimentation pour débrancher la prise 
électrique.
S’assurer que le câble n’entre pas en contact avec des superficies 
chaudes ou coupantes.
Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation est abîmé.
Si le câble d’alimentation est endommagé, pour éviter tout risque, il 
devra être substitué par le constructeur, par son service d’assistance 
technique ou toute autre personne de même qualification.
Brancher l’appareil exclusivement sur une prise de courant alterné.
Il est en général déconseiller d’utiliser des adaptateurs, prises mul-
tiples et/ou rallonges. En cas de nécessité, utiliser seulement des 
adaptateurs ou rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.
Cet appareil ne devra être utilisé que pour l’usage pour lequel il a été 
conçu.
Tout autre usage sera considéré comme inapproprié et donc dange-
reux, et engendrera l’annulation de la garantie. Le constructeur ne 
peut être tenu pour responsable en cas de dommages causés par 
une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonnable.
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Pour éviter tout risque d’échauffement il est recommandé de dérouler 
entièrement le câble d’alimentation et de débrancher l’appareil de la 
prise de courant en cas d’inutilisation.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou entretien, débran-
cher l’appareil de la prise de courant électrique.
Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Ne pas toucher l’appareil avec les mains et pieds mouillés ou humi-
des.
Ne pas utiliser l’appareil si vous êtes pieds nus.
Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques comme 
la pluie, le soleil …
Ne pas laisser l’appareil près d’une source de chaleur (ex. Radiateur)
Ne pas laisser les enfants, les personnes avec des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience 
ou de connaissance technique, utiliser cet appareil sans surveillance
S’assurer que les enfants ne jouent pas avec cet appareil.
Dès lors que l’appareil doit être détruit, il est recom-
mandé de couper le câble d’alimentation, et de reti-
rer toutes les parties susceptibles de présenter un 
quelconque danger, en particulier pour les enfants 
qui pourraient utiliser cet appareil comme un jeu.

Les précautions d’utilisation
Lisez attentivement ce manuel avant de l’utiliser et conservez-le pour 
toute référence ultérieure.
Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché ; 
débranchez-le de la prise lorsqu’il n’est pas utilisé et avant de retirer les 
inserts amovibles.
Débranchez l’alimentation de l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas 
pendant une longue période.
N’utilisez pas l’appareil sous des couvertures ou des oreillers, afin d’évi-
ter toute surchauffe et les risques d’incendie, de choc électrique ou de 
blessure qui en découlent.
N’utilisez pas cet équipement pour le traitement de problèmes médicaux 
qui nécessitent l’attention de professionnels de la santé.
N’utilisez pas l’appareil si vous vous sentez mal.
Ce masseur doit être considéré comme un appareil non professionnel 
conçu pour soulager les douleurs et la fatigue musculaires.
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Il ne doit pas être considéré comme un substitut aux soins médicaux 
spécialisés. Si les douleurs et les symptômes ne disparaissent pas ou 
s’aggravent après l’utilisation de l’appareil, consultez votre médecin.

Attention : Consultez votre médecin ou un professionnel de la 
santé avant d’utiliser cet appareil si vous êtes enceinte ou en 
période postnatale, si vous avez des problèmes cardiovascu-
laires ou circulatoires, si vous portez un stimulateur cardiaque, 
si vous êtes diabétique ou si vous souffrez d’autres conditions 
particulières, si vous souffrez de phlébite ou de thrombose, si 
vous avez une inflammation ou une blessure aux articulations, 
si vous avez des os fragiles ou de l’ostéoporose, si vous avez 
une forte fièvre, si vous souffrez de scoliose ou d’autres condi-
tions similaires, si vous portez une prothèse ou si vous souffrez 
de toute autre condition ou maladie particulière qui nécessite 
l’attention d’un professionnel de la santé.

N’utilisez pas l’appareil si vous dormez ou si vous êtes somnolent.
N’utilisez pas l’appareil si vos pieds sont extrêmement enflés, enflammés 
ou si vous avez une éruption cutanée.
Il est déconseillé aux personnes présentant une sensibilité cutanée 
réduite ou des problèmes circulatoires d’utiliser l’appareil.
Arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil si vous ressentez une gêne 
ou un malaise dû à l’utilisation.
L’appareil produit une chaleur thérapeutique : les personnes très sensi-
bles à la chaleur doivent être très prudentes pendant l’utilisation.
N’utilisez pas l’appareil avec d’autres appareils thérapeutiques, des cou-
vertures électriques, etc.
N’utilisez l’appareil que pour l’usage auquel il est destiné et comme 
décrit dans ce manuel. 
N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas fournis avec le produit.
N’utilisez pas l’appareil sous l’influence de l’alcool, d’analgésiques ou de 
sédatifs.
Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou cognitives réduites, ou man-
quant d’expérience et de connaissances, sans surveillance ou sans 
avoir reçu les instructions et les avertissements concernant l’utilisation 
correcte de l’appareil et les risques éventuels.
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Ne portez pas l’appareil par le cordon d’alimentation et n’utilisez pas le 
cordon comme poignée.
Ne laissez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur, comme des 
radiateurs, des poêles ou d’autres appareils générant de la chaleur.
Veillez à ce que les bouches d’aération soient toujours exemptes de 
poussière ou de saleté.
Ne laissez pas tomber l’appareil et n’insérez pas d’objets dans l’appareil.
Ne faites pas fonctionner l’appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche 
sont endommagés, si l’appareil fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
accidentellement immergé dans l’eau.
Ne pas utiliser en présence de produits aérosols ou pendant une 
oxygénothérapie.
N’utilisez pas le masseur en position debout, mais uniquement en posi-
tion assise.
N’utilisez pas l’appareil s’il a été immergé dans l’eau. Débranchez-le 
immédiatement.
Maintenez le cordon d’alimentation et l’adaptateur à l’écart des sources 
de chaleur.
N’utilisez pas l’appareil avant et après les repas pour éviter toute gêne 
éventuelle.
La télécommande fournie avec l’appareil contient une pile au lithium 
préinstallée.
Gardez la télécommande et la pile hors de portée des enfants.

Avertissement : en cas d’ingestion, la pile peut entraîner des 
brûlures internes, la perforation des tissus mous et provoquer 
des blessures potentiellement mortelles. Des brûlures graves 
peuvent survenir dans les 2 heures suivant l’ingestion. Consul-
ter immédiatement un médecin si l’on soupçonne une ingestion.

Ne laissez pas les enfants changer la pile sans la surveillance d’un adul-
te.
Ne soumettez pas la pile à des températures élevées. 
Retirez-le de la télécommande lorsque vous ne l’utilisez pas pendant de 
longues périodes.
Ne jetez pas la pile dans les ordures ménagères, ne la jetez pas dans 
le feu et n’essayez pas de la brûler. Respectez les réglementations en 
vigueur sur le lieu d’utilisation pour l’élimination correcte de la pile.
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Description du produit Fig. A
1. Couverture supérieure
2. Panneau de contrôle
3. Zip pour enlever les inserts textiles
4. Inserts textiles amovibles
5. Base
6. Bloc d’alimentation 
7. Télécommande

Fonctionnement à partir du panneau de commande Fig. B
Branchez le bloc d’alimentation sur le câble situé à la base de l’appareil, en veillant à ce que les raccords soient 
bien branchés, puis insérez la fiche dans la prise de courant : l’indicateur LED de la touche POWER clignote, 
indiquant que le masseur est en veille.
Lorsque vous appuyez sur la touche POWER, l’appareil de massage commence à fonctionner en mode WORK 
(P1) : chaleur minimale, intensité de massage minimale.
À ce stade, appuyez sur la touche MODE pour choisir le programme de massage souhaité : 
P1 - massage shiatsu + compression - voyant LED vert
P2 - massage de compression - voyant LED bleu
P3 - massage shiatsu - indicateur LED rouge (dans ce mode, le masseur activera une très légère compression 
pour un meilleur effet bénéfique du massage).
Une fois que vous avez sélectionné le programme désiré, vous pouvez ajuster l’intensité de la compression et 
de la chaleur.
En appuyant sur la touche HEAT, vous pouvez régler la chaleur sur le niveau minimum (LED verte) ou maximum 
(LED rouge). En appuyant sur la touche INTENSIFY, vous pouvez régler la compression sur 3 niveaux : niveau 
minimum (LED verte), niveau moyen (LED bleue), niveau maximum (LED rouge).
Au début, il est conseillé d’ajuster l’intensité de la compression au niveau le plus bas, puis de l’augmenter pro-
gressivement en fonction de vos besoins (dans le passage d’un niveau à l’autre, il faut environ 2 minutes pour 
ressentir pleinement la différence d’intensité).

Attention : surtout au début du massage, il est normal de ressentir une certaine douleur et, parfois, 
un engourdissement, en raison de l’intensité du massage et du travail sur les muscles et les articula-
tions du pied ; si la sensation de douleur ou d’inconfort ne disparaît pas ou est insupportable, arrêtez 
immédiatement d’utiliser l’appareil.

Attention : le système de sécurité anti-surchauffe à l’intérieur de l’appareil limite la vitesse de chauf-
fe du produit ; il peut s’écouler 5 à 10 minutes avant que la chaleur ne soit perceptible.

Fonctionnement de la télécommande Fig. B
Activez la batterie en retirant la languette de protection en plastique.
Toutes les fonctions qui peuvent être sélectionnées à partir du panneau de commande peuvent également être 
activées à partir de la télécommande : voir le paragraphe précédent.

Arrêt automatique
Pour des raisons de sécurité, l’appareil de massage est équipé d’un système d’arrêt automatique, qui interrompt 
le fonctionnement au bout de 15 minutes et revient en mode veille (le voyant lumineux de la touche POWER 
clignote). Pour relancer le massage, appuyez sur la touche POWER et sélectionnez la fonction souhaitée.

Attention : Ne pas utiliser le masseur pendant plus de 30 minutes ; une utilisation prolongée peut 
provoquer des douleurs et éventuellement des blessures.

Nettoyage et entretien 
Avant de nettoyer l’appareil, assurez-vous d’avoir débranché l’alimentation électrique de la prise de courant.
Utilisez la fermeture éclair spéciale pour retirer les inserts textiles.
Les inserts peuvent être lavés en machine à 30° en cycle délicat (pas de sèche-linge ni de fer à repasser).
Pour nettoyer la surface externe de l’appareil de massage, utilisez un chiffon doux légèrement humidifié avec de 
l’eau ; utilisez un détergent neutre pour éliminer les taches éventuelles. Sécher soigneusement.

Attention : ne pas utiliser de benzène ou d’autres nettoyants abrasifs ou corrosifs.
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Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de 
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez le masseur à l’abri de la poussière, de l’humidité et des rayons directs du soleil, 
de préférence dans son emballage d’origine.

Données techniques
Puissance : 36 W
Adaptateur : 
Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 0.8A
Output: DC 24V, 1.5A

Dans un soucis d’amélioration permanent Beper se réserve le droit d’apporter des modifications et 
améliorations au produit sans aucun préavis.  
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de 
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket 
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté
 
Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour 
conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect 
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en thème 
d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits Beper. 

Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de 
chez vous.
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Allgemeine warnhinweise
Lesen sie diese anleitung, bevor sie das gerät in betrieb nehmen.
Vor und während des Gebrauchs des Gerätes ist es notwendig, eini-
ge grundlegende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten. Vergewissern 
Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das Gerät intakt 
ist. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall nicht und wenden Sie 
sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpackungselemente (Pla-
stiktüten, Polystyrol, etc.) dürfen nicht in Reichweite von Kindern blei-
ben, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
Vergewissern Sie sich immer, dass die Netzspannung mit der auf 
dem technischen Datenschild angegebenen übereinstimmt und dass 
das System mit der Leistung des Geräts kompatibel ist.
Ziehen Sie niemals am Kabel, um es von der Steckdose zu trennen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit heißen oder scharfen 
Oberflächen in Berührung kommt.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel beschädigt ist.
Bei Beschädigung des Netzkabels muss dieses durch den Hersteller 
oder seinen Technischen Kundendienst oder in jedem Fall durch eine 
Person mit ähnlicher Qualifikation ersetzt werden, um ein Risiko zu 
vermeiden.
Schließen Sie das Gerät nur an eine Wechselstrom- Steckdose an.
Im Allgemeinen wird die Verwendung von Adaptern, Mehrfach-
steckdosen und/oder Verlängerungskabeln nicht empfohlen. Wenn 
ihre Verwendung unerlässlich wird, verwenden Sie nur Adapter und 
Verlängerungskabel, die den geltenden Sicherheitsnormen entspre-
chen.
Dieses Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es 
ausdrücklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als unsa-
chgemäß und damit gefährlich anzusehen und führt zum Erlöschen 
der Garantie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch un-
sachgemäßen, fehlerhaften oder ungeeigneten Gebrauch entstehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wird empfohlen, das 
Netzkabel über die gesamte Länge abzuwickeln. 
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie das Zubehör we-
chseln oder reinigen.
Lassen Sie das Gerät nicht Witterungseinflüssen (Regen, Sonne, 
etc.) ausgesetzt.
Halten Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (z.B. 
Heizkörpern).
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Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
verwendet werden; von Personen, denen die Erfahrung und Kenntnisse 
über das Gerät fehlen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Si-
cherheit verantwortlichen Person sorgfältig überwacht oder gut in die 
Bedienung des Geräts eingewiesen.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn Sie sich entscheiden, dieses Gerät als Abfall zu entsorgen, wird 
empfohlen, es außer Betrieb zu setzen. 
Es wird auch empfohlen, teile des gerätes, die eine 
gefahr darstellen können, sicher zu entsorgen. Dieses 
gerät darf nicht von kindern benutzt werden. Bewah-
ren sie das gerät ausserhalb der reichweite von kin-
dern auf.
Sicherheitshinweis
Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf.
Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es eingesteckt ist; 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn es nicht benutzt 
wird und bevor Sie die herausnehmbaren Einsätze entfernen.
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es längere Zeit nicht be-
nutzt wird.
Verwenden Sie das Gerät nicht unter Decken oder Kissen, um eine 
Überhitzung und die daraus resultierende Gefahr von Bränden, 
Stromschlägen oder Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie dieses Gerät nicht zur Selbstbehandlung von Erkrankun-
gen, die den Einsatz von medizinischem Fachpersonal erfordern.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie sich unwohl fühlen.
Dieses Massagegerät ist als nicht-professionelles Gerät zu betrachten, 
das zur Linderung von Muskelschmerzen und Ermüdung entwickelt 
wurde. Es ist nicht als Ersatz für eine spezialisierte medizinische Ver-
sorgung gedacht. Wenn Beschwerden und Symptome nach der Anwen-
dung des Geräts nicht verschwinden oder sich verschlimmern, suchen 
Sie Ihren Arzt auf.
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Vorsicht: Wenden Sie sich an Ihren Arzt oder medizinisches Fa-
chpersonal, bevor Sie das Gerät verwenden, wenn Sie schwan-
ger sind oder sich im Wochenbett befinden, wenn Sie Herz-
Kreislauf-Probleme haben einen Herzschrittmacher tragen, an 
Diabetes oder anderen speziellen Erkrankungen leiden, an Ve-
nenentzündungen und/oder Thrombosen leiden, Entzündun-
gen oder Gelenkverletzungen haben, an schwachen Knochen 
und Osteoporose leiden, hohes Fieber haben, an Skoliose oder 
ähnlichen Erkrankungen leiden, Prothesen tragen oder andere 
spezielle Zustände und Erkrankungen haben, die die Aufmer-
ksamkeit eines medizinischen Fachmanns erfordern.

Verwenden Sie das Gerät nicht im Schlaf oder wenn Sie sich schläfrig 
fühlen.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie extrem geschwollene oder 
entzündete Füße haben oder wenn Sie einen Ausschlag haben.
Personen mit verminderter Hautsensibilität oder Durchblutungsstörun-
gen wird die Verwendung des Geräts nicht empfohlen.
Stellen Sie den Betrieb des Geräts sofort ein, wenn Sie Beschwerden 
oder Unwohlsein durch die Benutzung verspüren.
Das Gerät erzeugt therapeutische Wärme: Personen mit hoher Wärme-
empfindlichkeit müssen bei der Anwendung sehr vorsichtig sein.
Verwenden Sie das Gerät nicht zusammen mit anderen Therapie-
geräten, Heizdecken usw.
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck und wie 
in diesem Handbuch beschrieben. Verwenden Sie keine Zubehörteile/
Komponenten, die nicht mit dem Produkt geliefert wurden.
Verwenden Sie das Gerät nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Sch-
merz- oder Beruhigungsmitteln.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen.
Dieses Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder kognitiven Fähigkeiten oder einem Man-
gel an Erfahrung und Wissen ohne Aufsicht oder ohne Anweisungen 
und Warnungen bezüglich des korrekten Gebrauchs des Geräts und der 
möglichen Risiken verwendet werden.
Tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel und verwenden Sie das Kabel 
nicht als Griff.
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Lassen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen, wie z. B. 
Heizkörpern, Öfen oder anderen wärmeerzeugenden Geräten.
Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze immer frei von Staub oder 
Schmutz sind.
Lassen Sie das Gerät nicht fallen und stecken Sie keine Gegenstände 
in das Gerät.
Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist, wenn das Gerät eine Funktionsstörung 
aufweist, wenn es heruntergefallen ist oder wenn es versehentlich in 
Wasser getaucht wurde.
Nicht in Gegenwart von Aerosolprodukten oder während einer Sauer-
stofftherapie verwenden.
Verwenden Sie das Massagegerät nicht im Stehen, sondern nur im 
Sitzen.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es in Wasser getaucht wurde. 
Trennen Sie sofort die Stromverbindung.
Halten Sie das Netzkabel und den Adapter von Wärmequellen fern.
Verwenden Sie das Gerät nicht in der Stunde vor und nach den Mahlzei-
ten, um mögliches Unwohlsein zu vermeiden.
Die mit dem Gerät gelieferte Fernbedienung enthält eine vorinstallierte 
Lithiumbatterie.
Bewahren Sie die Fernbedienung und die Batterie außerhalb der Rei-
chweite von Kindern auf.

Vorsicht: Der Akku kann bei Verschlucken zu inneren Verbren-
nungen, Perforation von Weichteilen und möglicherweise tödli-
chen Verletzungen führen. Schwere Verbrennungen können 
innerhalb von 2 Stunden nach Verschlucken auftreten. Bei Ver-
dacht auf Verschlucken sofort einen Arzt aufsuchen.

Erlauben Sie Kindern nicht, die Batterie ohne Aufsicht von Erwachsenen 
zu wechseln.
Setzen Sie die Batterie keinen hohen Temperaturen aus. Nehmen Sie 
sie von der Fernbedienung ab, wenn sie längere Zeit nicht benutzt wird.
Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, werfen Sie ihn nicht ins 
Feuer und versuchen Sie nicht, ihn zu verbrennen. Beachten Sie die am 
Einsatzort geltenden Vorschriften zur korrekten Entsorgung des Akkus.
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Produktbeschreibung Abb. A
1. Obere Abdeckung
2. Bedienfeld
3. Reißverschluss zum Entfernen von Textileinlagen
4. Herausnehmbare Textileinsätze
5. Basis
6. Stromversorgung 
7. Fernbedienung  

Bedienung über das Bedienfeld Abb.B
Verbinden Sie das Netzteil mit dem Kabel, das sich an der Unterseite des Geräts befindet, und stellen Sie sicher, 
dass die Stecker gut eingesteckt sind: Die LED
Anzeige der POWER-Taste blinkt und zeigt damit an, dass sich das Massagegerät im Stand-by-Modus befindet.
Durch Drücken der POWER-Taste beginnt das Massagegerät im WORK-Modus (P1) zu arbeiten: minimale 
Wärme, minimale Massageintensität.
Drücken Sie an dieser Stelle die MODE-Taste, um das gewünschte Massageprogramm auszuwählen: 
P1 - Shiatsu + Kompressionsmassage - grüne LED-Anzeige
P2 - Kompressionsmassage - blaue LED-Anzeige
P3 - Shiatsu-Massage - rote LED-Anzeige (in diesem Modus aktiviert das Massagegerät eine sehr leichte Kom-
pression für eine bessere wohltuende Wirkung der Massage).
Nachdem das gewünschte Programm ausgewählt wurde, kann die Intensität von Kompression und Wärme 
eingestellt werden.
Durch Drücken der Taste HEAT können Sie die Wärme auf die minimale (grüne LED) oder maximale (rote LED) 
Stufe einstellen. Wenn Sie die Taste INTENSIFY drücken, können Sie die Kompression auf 3 Stufen einstellen: 
minimale Stufe (grüne LED), mittlere Stufe (blaue LED), maximale Stufe (rote LED).
Zu Beginn ist es ratsam, die Intensität der Kompression auf die niedrigste Stufe einzustellen und sie dann 
schrittweise entsprechend Ihren Bedürfnissen zu erhöhen (beim Wechsel von einer Stufe zur anderen dauert es 
etwa 2 Minuten, bis Sie den Unterschied in der Intensität vollständig spüren).

Achtung: Vor allem zu Beginn der Massage ist es normal, aufgrund der Intensität der Massa-
ge und der Arbeit an den Muskeln und Gelenken des Fußes etwas Schmerz und manchmal auch 
Taubheitsgefühl zu empfinden; wenn das Schmerz- oder Unbehaglichkeitsgefühl nicht verschwindet 
und/oder unerträglich ist, beenden Sie sofort die Verwendung des Geräts.

Achtung: Das Sicherheitssystem gegen Überhitzung im Inneren des Geräts begrenzt die Geschwin-
digkeit, mit der sich das Produkt aufheizt; es kann ca. 5-10 Minuten dauern, bis die Hitze spürbar 
wird.

Bedienung der Fernbedienung Abb. B
Aktivieren Sie die Batterie, indem Sie die Kunststoffschutzlasche entfernen.
Alle Funktionen, die über das Bedienfeld ausgewählt werden können, können auch über die Fernbedienung 
aktiviert werden: siehe vorheriger Abschnitt.
Automatische Abschaltung
Aus Sicherheitsgründen ist das Massagegerät mit einer Abschaltautomatik ausgestattet, die den Betrieb nach 15 
Minuten beendet und in den Stand-by-Modus zurückkehrt (die LED-Anzeige der POWER-Taste blinkt). Um die 
Massage erneut zu starten, drücken Sie die POWER-Taste und wählen Sie die gewünschte Funktion.

Warnung: Verwenden Sie das Massagegerät nicht länger als 30 Minuten; eine längere Verwendung 
kann zu Schmerzen und möglichen Verletzungen führen.

Reinigung und Wartung
Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie unbedingt den Netzstecker aus der Steckdose.
Verwenden Sie den Reißverschluss, um die Textileinlagen zu entfernen.
Die Einsätze können bei 30° im Schonwaschgang in der Waschmaschine gewaschen werden (nicht im Trockner 
trocknen und nicht bügeln).
Zur Reinigung der Außenfläche des Massagegeräts verwenden Sie ein weiches, leicht mit Wasser ange-
feuchtetes Tuch; verwenden Sie ein neutrales Reinigungsmittel, um eventuelle Flecken zu entfernen. Gründlich 
trocknen.
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Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott 
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller und 
Importeure entsorgt werden.

Achtung: Verwenden Sie kein Benzol oder andere scheuernde oder ätzende Reinigungsmittel.

Lagern Sie das Massagegerät bei Nichtgebrauch vor Staub, Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung ge-
schützt, am besten in der Originalverpackung.

Technische Daten
Leistung: 36 W
Adapter: 
Eingang: AC 100-240V, 50/60Hz, 0,8A
Ausgang: DC 24V, 1,5A

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behält sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt 
ohne Voranmeldung zu ändern bzw. umzubauen.

GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.
Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.
Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:
a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.
Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.
Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.

E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Advertencias generales
Leer estas instrucciones antes de usar el aparato
Antes y durante el uso del artículo es necesario seguir algunas pre-
cauciones básicas.
Tras haber quitado el embalaje, asegurarse de la integridad del 
artículo. En caso de duda, no utilizar el artículo y dirigirse a personal 
profesionalmente cualificado.
Los elementos del embalaje (bolsas de plástico, polistirolo, etc.) no 
deben dejarse cerca del alcance de los niños al representar un peli-
gro para ellos. 
Se recomienda no tirar junto con los residuos domésticos los ma-
teriales presentes en el embalaje sino depositarlos en centros de 
recogida de residuos, solicitando información adicional al gestor del 
punto de recogida urbano del propio ayuntamiento donde se resida. 
Asegurarse siempre de que la tensión de la red eléctrica sea igual a 
la indicada en la etiqueta de los datos técnicos que y que la instala-
ción sea compatible con la potencia del aparato. 
En caso de incompatibilidad entre el enchufe del aparato y la toma 
de corriente, sustituir el enchufe por otro por una persona profesio-
nalmente cualificada. En concreto, este último, deberá también cor-
roborar que la sección de cables de presa sea la idónea a la potencia 
necesaria para el aparato.
No tirar nunca el cable para desenchufarlo de la corriente eléctrica.
Asegurarse de que el cable no esté en contacto con superficies ca-
lientes o cortantes. 
No utilizar el aparato con el cable dañado.
Conectar el aparato exclusivamente a una presa de corriente alterna. 
En general, se desaconseja el uso de adaptadores, presas múltiples 
y prolongadores. Si el uso fuera indispensable, es necesario utilizar 
sólamente adaptadores y prolongadores de acuerdo a las normas 
vigentes de seguridad. 
Este aparato deberá destinarse sólo al uso para el que ha sido fabri-
cado. Cualquier otro tipo de uso será considerado inapropiado y, por 
lo tanto, peligroso y hará perder la garantía del mismo. El fabricante 
no podrá ser considerado el responsable de los posibles daños deri-
vados de usos inadecuados, erróneos e irracionales. 
Para evitar sobrecalentamientos peligrosos, se recomienda estirar 
totalmente el cable de alimentación y de desenchufar el enchufe de 
la red de alimentación eléctrica cuando el aparato no esté siendo 
utilizado. 



Masajeador de pies multifunción Manual de instrucciones

28

Para evitar calentamientos peligrosos, se recomienda estirar com-
pletamente el cable de alimentación y desenchufarlo de la red eléc-
trica cuando no esté siendo utilizado.
No introducir nunca el aparato en agua u otros líquidos.
No tocar el aparato con las manos o pies mojados o húmedos.
No utilizar el aparato con los pies desnudos.
No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, 
etc.)
No dejar el aparato cerca de fuente de calor (ej.radiador)
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluido niños) con 
capacidad física, sensorial o mental reducida o personas con falta de 
experiencia y conocimiento del aparato salvo que estén controladas 
o bien instruidas respecto al uso del propio aparato por parte de la 
persona responsable de su seguridad. 
Asegurarse de que no niños no jueguen con el apa-
rato. 
Cuando se decida tirar a la basura este aparato, se 
recomienda convertirlo en inoperante previamente 
cortando el cable de alimentación. 
Se recomienda además convertir en inócuas las par-
tes del aparato susceptibles de constituir un proble-
ma, especialmente para los niños que podrían utili-
zar el aparato para jugar.
Precaución 
Lea este manual detenidamente antes de usarlo y lo guarde para 
consultarlo en futuro.
Nunca deje el aparato sin vigilancia cuando está conectado a la toma 
de corriente; lo desconecte de la toma de corriente cuando no está 
en uso y antes de quitar los insertos extraíbles.
Desconecte la fuente de alimentación del aparato si no lo utiliza por 
largos períodos de tiempo.
No utilice el aparato debajo de mantas o almohadas, para evitar el 
sobrecalentamiento y el consiguiente riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o lesiones.
No utilice este aparato para el autotratamiento de patologías que re-
quieran la atención de personal médico especializado.
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No utilice el aparato si no se encuentra bien.
Este masajeador debe considerarse un aparato no profesional, di-
señado para aliviar el dolor y la fatiga muscular. No está destina-
do a sustituir la atención médica especializada. Si los dolores y los 
síntomas no desaparecen o empeoran después de usar el aparato, 
consulte a su médico.

Advertencia: consulte a su médico o especialista antes de 
utilizar el aparato en caso de embarazo o posparto, proble-
mas cardiovasculares y circulatorios, marcapasos, diabetes u 
otras afecciones particulares, flebitis y / o trombosis, disfun-
ciones, inflamaciones o lesiones articulares, debilidad ósea y 
osteoporosis, alta fiebre, escoliosis u otras afecciones simi-
lares, prótesis u otras afecciones y enfermedades especiales 
que requieran la atención de personal médico especializado.

No utilice el aparato mientras duerme o en caso de somnolencia.
No use el aparato si sus pies están extremadamente hinchados, in-
flamados o si tiene un sarpullido.
No se recomienda el uso del aparato a personas con sensibilidad 
cutánea reducida o problemas circulatorios.
Suspenda inmediatamente el funcionamiento del aparato en caso de 
malestar debido al uso.
El aparato produce calor terapéutico: las personas con alta sensibili-
dad al calor deben prestar mucha atención durante el uso.
No utilice el aparato junto con otros dispositivos terapéuticos, mantas 
eléctricas, etc.
Utilice el aparato sólo para el uso para el que está diseñado y como 
se describe en este manual. No utilice accesorios / componentes no 
suministrados con el aparato.
No utilice el aparato bajo la influencia de alcohol, analgésicos o se-
dantes.
No permita que los niños jueguen con el aparato.
Este aparato no puede ser utilizado por niños, ni por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o cognitivas reducidas, o con poca 
experiencia y conocimiento, sin vigilancia o sin haber recibido in-
strucciones y advertencias sobre el uso correcto del aparato y los 
posibles riesgos asociados.
No transporte el aparato por el cable de alimentación y no utilice el 
cable como mango.
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No deje el aparato cerca de fuentes de calor, como radiadores, estu-
fas u otros dispositivos que generan calor.
Controle que los difusores de ventilación estén siempre libres de pol-
vo o suciedad.
No deje caer el aparato y no inserte objetos dentro de él.
No utilice el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están 
dañados, o en caso de mal funcionamiento, caída accidental o si el 
aparato ha sido sumergido accidentalmente en agua.
No lo use en presencia de productos en aerosol o en caso de terapia 
de oxígeno.
No utilice el masajeador de pie, solo sentado.
No utilice el aparato si ha sido sumergido en agua. Lo desconecte 
inmediatamente.
Mantenga el cable de alimentación y el adaptador lejos de fuentes 
de calor. 
Es recomendable no utilizar el aparato en la hora antes y después de 
las comidas, para evitar posibles molestias.
El mando a distancia suministrado con el aparato contiene una ba-
tería de litio preinstalada.
Mantenga el mando y la batería fuera del alcance de los niños.

Advertencia: si se ingiere, la batería puede provocar quema-
duras internas, perforación de tejidos blandos y causar lesio-
nes hasta la muerte. Las quemaduras graves pueden ocurrir 
dentro de las 2 horas posteriores a la ingestión. Busque aten-
ción médica inmediata si sospecha ingestión.

No permita que los niños reemplacen la batería sin la vigilancia de 
un adulto.
No someta la batería a altas temperaturas. La quite del mando si no 
lo usa por períodos prolongados.
No deseche la batería agotada con la basura común; no la arroje al 
fuego ni intente quemarla. Siga la normativa vigente en el lugar de 
uso para la correcta eliminación de la batería. 
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Descripción del aparato Fig. A
1. Tapa superior
2. Panel de control
3. Cremallera para quitar insertos textiles
4. Insertos textiles extraíbles
5. Base
6. Fuente de alimentación 
7. Mando a distancia

Funcionamiento desde el panel de control Fig.B
Conecte la fuente de alimentación al cable ubicado en la base del aparato, controlando que los injertos estén 
correctamente insertados, y luego conecte el enchufe a la toma de corriente: el indicador LED del botón PO-
WER parpadea, lo que indica que el masajeador está en espera.
Pulsando el botón POWER, el masajeador comienza a funcionar en modo TRABAJO (P1): calor mínimo, inten-
sidad mínima del masaje.
A este punto, pulse el botón MODE para elegir el programa de masaje deseado:
P1 - masaje shiatsu + compresión - indicador LED verde
P2 - masaje de compresión - indicador LED azul
P3 - masaje shiatsu - indicador LED rojo (en este modo, el masajeador activará una compresión muy ligera para 
un mejor efecto beneficioso del masaje).
Una vez seleccionado el programa deseado, será posible ajustar la intensidad de compresión y calor.
Pulsando el botón HEAT, puede establecer el nivel de calor al mínimo (LED verde) o al máximo (LED rojo). 
Pulsando el botón INTENSIFY puede ajustar la compresión en 3 niveles: nivel mínimo (LED verde), nivel medio 
(LED azul), nivel máximo (LED rojo).
Al principio, es recomendable ajustar la intensidad de la compresión al nivel mínimo, y luego aumentarla gra-
dualmente según sus necesidades (al pasar de un nivel a otro, se necesitan unos 2 minutos para sentir comple-
tamente la diferencia de intensidad). .

Cuidado: especialmente al inicio del masaje, es normal sentir un poco de dolor y, a veces, entume-
cimiento, debido a la intensidad del masaje y al trabajo en los músculos y articulaciones del pie; Si 
la sensación de dolor o malestar no desaparece y / o resulta insoportable, deje de utilizar el aparato 
enseguida.

Advertencia: el sistema de seguridad anti-sobrecalentamiento dentro del aparato limita la velocidad 
de calentamiento del aparato; pueden pasar de 5 a 10 minutos antes de que se perciba el calor de 
forma notable.

Funcionamiento con el mando a distancia Fig. B
Active la batería quitando la pestaña de protección de plástico.
Todas las funciones que se pueden seleccionar desde el panel de control también se pueden activar desde el 
mando a distancia: consulte el párrafo anterior.

Apagado automático
Por razones de seguridad, el masajeador está equipado con un sistema de apagado automático, que después 
de 15 minutos suspende su funcionamiento, devolviéndolo al modo de espera (el indicador LED del botón 
POWER parpadea). Para empezar otra vez el masaje, pulse el botón de ENCENDIDO y seleccione la función 
deseada.

Advertencia: no utilice el masajeador por más de 30 minutos; el uso prolongado puede causar dolor 
y posibles lesiones. 

Limpieza y mantenimiento
Antes de continuar con la limpieza del aparato, control que haya desconectado la fuente de alimentación de la 
toma de corriente.
Utilice la específica cremallera para quitar los insertos textiles.
Los insertos se pueden lavar en la lavadora en ciclo delicado de 30 ° (no secar en la secadora ni planchar).
Para limpiar la superficie externa del masajeador, use un paño suave ligeramente humedecido con agua; use 
un detergente neutro para quitar las manchas. Seque bien.



Masajeador de pies multifunción Manual de instrucciones

32

Precaución: No utilice benceno u otros limpiadores abrasivos o corrosivos.

Cuando no está en uso, guarde el masajeador lejos del polvo, la humedad y la luz solar directa, preferiblemente 
dentro de su embalaje original.

Datos técnicos
Potencia: 36W
Adaptador:
Entrada: CA 100-240V, 50 / 60Hz, 0.8A
Salida: DC 24 V, 1,5 A

Con el objetivo de mejorar costantemente, Beper se resrva el derecho de aportar cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.  

Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 

CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cación. 
La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del 
aparato comprado. 
Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento 
de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula 
automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratu-
itamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de 
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.

Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Σημαντικες προειδοποιησεις ασφαλειας
Πριν χρησιμοποιήσετε την συσκευή διαβάστε προσεκτικά τις 
παρακάτω οδηγίες χρήσεως και φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση.
Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες, δεδομένου ότι θα σας 
δώσουν χρήσιμες πληροφορίες για την ασφάλεια σχετικά με την 
εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση και θα σας βοηθήσουν να 
αποφύγετε ατυχίες και πιθανά ατυχήματα.
Αφαιρέστε τη συσκευασία και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
άθικτη με ιδιαίτερη προσοχή στο καλώδιο τροφοδοσίας. Τα στοιχεία 
της συσκευασίας (πλαστικές σακούλες κλπ.) δεν πρέπει να είναι 
προσβάσιμα στα παιδιά, προκειμένου να προφυλαχθούν από τις 
πηγές κινδύνου. Συνιστάται να μην ρίξετε τα στοιχεία της συσκευασίας 
σε οικιακά απορρίμματα, αλλά να τα τοποθετήσετε στο κατάλληλο 
σημείο συλλογής ή καταστροφής των απορριμμάτων του τμήματος 
καθαριότητας του Δήμου σας.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο ή από 
εξίσου ειδικευμένα άτομα προς αποφυγή κινδύνου.
Πριν συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου 
αντιστοιχεί στα στοιχεία που αναγράφονται στην ετικέτα. Η συσκευή 
μπορεί να καταστραφεί αν η τάση δεν είναι σωστή.
Αν το φις δεν ταιριάζει στην πρίζα απευθυνθείτε σε ειδικευμένο άτομο 
προκειμένου να αντικαταστήσει το βύσμα με το κατάλληλο και να 
διασφαλίσει ότι το τμήμα καλωδίων της πρίζας είναι κατάλληλο για 
την απορρόφηση της ενέργειας της συσκευής σας.
Γενικά, η χρήση προσαρμογέα πολλαπλών βυσμάτων και / ή 
επεκτάσεων δεν συνιστάται. Αν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιείστε 
μόνο απλό ή πολλαπλό προσαρμογέα και επέκταση σύμφωνα 
με τους κανόνες ασφαλείας που ισχύουν, διασφαλίστε ότι τα όρια 
ισχύος τα οποία είναι σημειωμένα στον απλό προσαρμογέα και στις 
επεκτάσεις και η μέγιστη ισχύς που είναι σημειωμένη στον πολλαπλό 
προσαρμογέα δεν υπερβαίνονται.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει 
υποστεί ζημία.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μετά από μια μη σωστή λειτουργία. 
Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποιήστε την για μην ανοίξει και 
σπάσει και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κατάστημα για την 
επισκευή της συσκευής γιατί απαιτούνται γνήσια ανταλλακτικά. Η μη 
σωστή τήρηση των οδηγιών μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια της 
συσκευής σας.
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Αυτή η συσκευή πρέπει να προορίζεται για την χρήση για την οποία 
κατασκευάστηκε.
Κάθε άλλη χρήση πρέπει να θεωρείται ως ακατάλληλη και κατά 
συνέπεια επικίνδυνη.
Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν 
ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη, λανθασμένη ή απερίσκεπτη 
χρήση. Η συσκευή αυτή προορίζεται ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ.
Για την προστασία από ηλεκτροπληξία, μη βυθίζετε το καλώδιο, το 
βύσμα ή οποιοδήποτε άλλο μέρος της συσκευής σε νερό ή άλλο υγρό.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εκρηκτικές ύλες, εύφλεκτα 
υλικά, αέρια και φλόγες.
Μην αφήνετε τα παιδιά, τα άτομα με αναπηρία ή ανθρώπους χωρίς 
εμπειρία ή τεχνική ικανότητα να χρησιμοποιούν τη συσκευή, εάν 
δεν έχουν σωστή επίβλεψη. Η στενή επίβλεψη είναι απαραίτητη 
όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά. 
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδία δεν παίζουν με την συσκευή.
Μη κρατάτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια ή πόδια. Μη κρατάτε τη 
συσκευή με γυμνά πόδια.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα εκτός από εκείνα που 
προβλέπονται από Beper. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο 
ή τραυματισμό.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή στον άμεσο 
περιβάλλοντα χώρο του μπάνιου, του ντους ή της 
πισίνας.
Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να 
αποσυνδέσετε την συσκευή.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν κρέμεται από την 
άκρη του τραπεζιού ή από τον πάγκο της κουζίνας 
και δεν έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες.
Προειδοποιησεις 
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και 
φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν τη συνδέετε στην πρίζα. 
Αποσυνδέστε την όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν αφαιρέσετε τα 
μαξιλαράκια των ποδιών.
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Αφαιρέστε τον αντάπτορα από τη συσκευή εάν δε χρησιμοποιείται για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από κουβέρτες ή μαξιλάρια, 
για να αποφύγετε την υπερθέρμανση και τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμών.
Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για θεραπεία συγκεκριμένων 
ιατρικών παθήσεων που απαιτούν τη μέριμνα εξειδικευμένου ιατρικού 
προσωπικού.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περίπτωση δυσφορίας.
Αυτή η συσκευή μασάζ πρέπει να θεωρείται μη επαγγελματική, 
σχεδιασμένη για την ανακούφιση του μυϊκού πόνου. Δεν πρέπει να 
θεωρείται υποκατάστατο της εξειδικευμένης ιατρικής περίθαλψης. 
Εάν τα συμπτώματα της πάθησης δεν υποχωρούν ή επιδεινώνονται, 
συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

Προειδοποίηση: απαιτείται συμβουλή από εξειδικευμένο 
ιατρικό προσωπικό πριν από τη χρήση της συσκευής σε 
περίπτωση εγκυμοσύνης ή μετά τον τοκετό, καρδιαγγειακών 
και κυκλοφορικών προβλημάτων, βηματοδότη, διαβήτη ή 
άλλων συγκεκριμένων ιατρικών καταστάσεων, φλεβίτιδας και 
/ ή θρόμβωσης, δυσλειτουργίας των αρθρώσεων, φλεγμονής 
ή τραυματισμών, αδύναμων οστών, οστεοπόρωσης, υψηλού 
πυρετού, σκολίωσης ή άλλων παρόμοιων καταστάσεων, 
πρόσθεσης τεχνητού μέρους σώματος ή άλλων ιατρικών 
καταστάσεων και ασθενειών που απαιτούν εξειδικευμένη 
ιατρική φροντίδα.

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ κοιμάστε ή αισθάνεστε υπνηλία.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περίπτωση σοβαρά πρησμένου 
ποδιού ή φλεγμονής στο πόδι ή σε περίπτωση δερματικής βλάβης.
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα που 
παρουσιάζουν έστω και μειωμένη ευαισθησία στο δέρμα ή με 
κυκλοφορικά προβλήματα.
Σταματήστε αμέσως τη χρήση της συσκευής σε περίπτωση πόνου ή 
δυσφορίας που σχετίζεται με τη χρήση του μασάζ.
Η συσκευή παράγει θερμότητα: άτομα με υψηλή ευαισθησία στη 
θερμότητα θα πρέπει να προσέχουν ιδιαίτερα κατά τη χρήση της 
συσκευής.
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Μη χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή σε συνδυασμό με άλλες 
θεραπευτικές συσκευές, ηλεκτρικές κουβέρτες κ.λπ.
Χρησιμοποιήστε αυτήν τη συσκευή μόνο για την προβλεπόμενη χρήση 
της και όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο. Μη χρησιμοποιείτε 
αξεσουάρ / εξαρτήματα που δεν παρέχονται με τη συσκευή.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή υπό την επήρεια αλκοολούχων ποτών, 
παυσίπονων ή ηρεμιστικών.
Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
Αυτή η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ή άτομα 
με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, χωρίς επίβλεψη ή εάν δεν τους 
δοθούν οδηγίες και προειδοποιήσεις σχετικά με τη σωστή και ασφαλή 
χρήση της συσκευής και τους δυνατούς κινδύνους που σχετίζονται με 
τη χρήση της.
Μη μεταφέρετε τη συσκευή κρατώντας την από το καλώδιο 
τροφοδοσίας και μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως λαβή.
Μην αφήνετε τη συσκευή κοντά σε πηγές θέρμανσης, όπως καλοριφέρ, 
σόμπες ή άλλες συσκευές που παράγουν θερμότητα.
Βεβαιωθείτε ότι οι οπές εξαερισμού είναι πάντα απαλλαγμένες από 
σκόνη και βρωμιά.
Μη ρίχνετε τη συσκευή και μην εισάγετε κανένα αντικείμενο μέσα στη 
συσκευή.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περίπτωση που το καλώδιο 
τροφοδοσίας ή το βύσμα του είναι κατεστραμμένο ή σε περίπτωση 
δυσλειτουργίας, τυχαίας πτώσης ή σε περίπτωση που η συσκευή έχει 
πέσει κατά λάθος σε νερό.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή παρουσία προϊόντων αερολύματος ή 
όπου χορηγείται οξυγόνο.
Μη στέκεστε όρθιοι ενώ χρησιμοποιείτε τη συσκευή μασάζ. Να τη 
χρησιμοποιείτε μόνο όταν κάθεστε.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει βυθιστεί σε νερό. Αποσυνδέστε 
την αμέσως από την πρίζα.
Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας και τον αντάπτορα μακριά από 
πηγές θέρμανσης.
Συνιστάται να μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή μία ώρα πριν και μετά τα 
γεύματα, για να αποφύγετε πιθανές ανεπιθύμητες ενέργειες.
Το τηλεχειριστήριο που παρέχεται περιέχει μια προεγκατεστημένη 
μπαταρία λιθίου. Κρατήστε το τηλεχειριστήριο και την μπαταρία του 
μακριά από παιδιά.
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Περιγραφή προϊόντος Εικ. Α
1. Άνω κάλυμμα
2. Πίνακας ελέγχου
3. Φερμουάρ για την αφαίρεση των μαξιλαριών ποδιών
4. Αποσπώμενα μαξιλαράκια ποδιών
5. Κάτω κάλυμμα
6. Αντάπτορας
7. Τηλεχειριστήριο

Λειτουργία από τον πίνακα ελέγχου Εικ. B
Συνδέστε τον αντάπτορα στο καλώδιο που βρίσκεται στη βάση της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι τα σημεία σύνδεσης 
ταιριάζουν απόλυτα και τοποθετήστε το βύσμα στην πρίζα τοίχου: η ένδειξη LED του πλήκτρου POWER αρχίζει 
να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής.
Πατώντας μία φορά το πλήκτρο POWER, η συσκευή μασάζ αρχίζει να λειτουργεί σε κατάσταση WORK (P1): 
χαμηλή θερμότητα, χαμηλή ένταση.
Σε αυτό το σημείο, πατήστε το πλήκτρο MODE για να επιλέξετε το επιθυμητό πρόγραμμα μασάζ:
P1 - μασάζ σιάτσου + συμπίεση αέρα - πράσινο φως LED
P2 - μασάζ με συμπίεση αέρα - μπλε φως LED
P3 - μασάζ σιάτσου - κόκκινη λυχνία LED (σε αυτήν τη λειτουργία, θα ενεργοποιηθεί μια ελαφρά συμπίεση, για 
καλύτερη εμπειρία μασάζ).
Μόλις επιλεγεί το επιθυμητό πρόγραμμα, είναι δυνατό να ρυθμίσετε το επίπεδο συμπίεσης αέρα και θερμότητας.
Πατήστε το πλήκτρο HEAT για να ρυθμίσετε τη θερμότητα σε χαμηλό επίπεδο (πράσινη λυχνία LED) ή υψηλό 
επίπεδο (κόκκινη λυχνία LED). Πατήστε το πλήκτρο INTENSIFY για να ρυθμίσετε τη συμπίεση αέρα σε 3 
διαφορετικά επίπεδα έντασης: χαμηλή ένταση (πράσινη λυχνία LED), μέτρια ένταση (μπλε λυχνία LED), υψηλή 
ένταση (κόκκινη λυχνία LED).
Στην αρχή, είναι καλύτερο να ρυθμίσετε τη συμπίεση αέρα σε χαμηλή ένταση και, στη συνέχεια, να την αυξάνετε 
σταδιακά ανάλογα με τις ανάγκες σας (όταν μετακινείστε από το ένα επίπεδο στο άλλο, χρειάζονται περίπου 2 
λεπτά για να αισθανθείτε πλήρως τη διαφορά στην ένταση).

Προειδοποίηση: ειδικά στην αρχή του μασάζ, είναι φυσιολογικό να αισθάνεστε λίγο πόνο και, μερικές 
φορές, μούδιασμα, λόγω της έντασης του μασάζ και της πίεσης στους μύες και τις αρθρώσεις των 
ποδιών. Εάν ο πόνος ή η δυσφορία επιμείνουν και / ή γίνουν αφόρητοι, σταματήστε αμέσως να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

Προειδοποίηση: το σύστημα προστασίας από την υπερθέρμανση που είναι τοποθετημένο στη 
συσκευή περιορίζει την ταχύτητα θέρμανσης του προϊόντος. Μπορεί να χρειαστούν περίπου 5-10 
λεπτά για να γίνει αισθητή η θερμότητα.

Προειδοποίηση: σε περίπτωση κατάποσης, η μπαταρία 
μπορεί να προκαλέσει εσωτερικά εγκαύματα, διάτρηση 
μαλακών ιστών και να οδηγήσει σε δυνητικά θανατηφόρους 
τραυματισμούς. Μπορεί να προκληθούν σοβαρά εγκαύματα 
εντός 2 ωρών από την κατάποση. Ζητήστε αμέσως ιατρική 
βοήθεια εάν υπάρχει υποψία κατάποσης.

Μην αφήνετε τα παιδιά να αντικαταστήσουν την μπαταρία χωρίς 
επίβλεψη ενηλίκου. Μην εκθέτετε την μπαταρία σε υψηλή θερμοκρασία. 
Αφαιρέστε την από το τηλεχειριστήριο εάν δεν χρησιμοποιείται για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Μην πετάτε την εξαντλημένη μπαταρία στα 
αστικά απορρίμματα. Μην την πετάτε στη φωτιά και μην προσπαθείτε 
να την κάψετε. Ακολουθήστε τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς 
για τη σωστή απόρριψη των μπαταριών.
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Λειτουργία από τηλεχειριστήριο Εικ. Β
Ενεργοποιήστε την μπαταρία αφαιρώντας την πλαστική προστατευτική ταινία.
Όλες οι διαθέσιμες λειτουργίες από τον πίνακα ελέγχου μπορούν επίσης να ενεργοποιηθούν από το 
τηλεχειριστήριο. Aνατρέξτε στην προηγούμενη παράγραφο.

Αυτόματη απενεργοποίηση
Για λόγους ασφαλείας, αυτή η συσκευή μασάζ είναι εξοπλισμένη με ένα σύστημα αυτόματης απενεργοποίησης, 
το οποίο σταματά τη λειτουργία της μετά από 15 λεπτά χρήσης και το θέτει σε κατάσταση αναμονής (η ενδεικτική 
λυχνία LED στα πλήκτρα POWER αναβοσβήνει). Πατήστε το πλήκτρο POWER για να συνεχίσετε τη λειτουργία 
του μασάζ και επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία.

Καθαρισμός και συντήρηση
Πριν καθαρίσετε τη συσκευή, φροντίστε να αποσυνδέσετε τον αντάπτορα από την πρίζα.
Χρησιμοποιήστε το φερμουάρ για να αφαιρέσετε τα μαξιλαράκια ποδιών.
Τα μαξιλαράκια ποδιών μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο στους 30°C σε ήπιο πρόγραμμα (μην κάνετε στεγνό 
σιδέρωμα και μη σιδερώσετε).
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί, ελαφρώς βρεγμένο με νερό, για να καθαρίσετε την εξωτερική επιφάνεια. Εάν 
είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε ένα ουδέτερο απορρυπαντικό για να αφαιρέσετε τους λεκέδες. Στεγνώστε 
καλά.

Προειδοποίηση: μη χρησιμοποιείτε βενζόλιο ή άλλα λειαντικά ή διαβρωτικά απορρυπαντικά.

Όταν δε χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε τη συσκευή μασάζ μακριά από σκόνη, υγρασία και άμεσο ηλιακό φως, 
κατά προτίμηση μέσα στην αρχική του συσκευασία.

Τεχνικά δεδομένα
Ισχύς: 36W
Αντάπτορας:
Είσοδος: AC 100-240V, 50 / 60Hz, 0.8A
Έξοδος: DC 24V, 1.5A

Για οποιονδήποτε λόγο βελτίωσης, η Inside διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να βελτιώσει το 
προϊόν χωρίς καμία ειδοποίηση.

Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου 
να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση των 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” 
στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε τη συσκευή, 
πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.
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ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service βάσει 
εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα εγχειρίδια 
χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 
λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει (κατά 
την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς χρέωση για την 
εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες της 
κατασκευαστικής εταιρείας.
1. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, 
όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
2. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος για το 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και συντήρηση, 
καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας στη χώρα 
που χρησιμοποιείται.

Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού από 
το προϊόν.
Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα άτομα 
ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της 
Beper στο e-mail assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της Beper της χωρας σας.
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Instrucțiuni generale privind siguranța
Citiți cu atenție instrucțiunile de folosire înainte de prima folosi-
re a aparatului.
Citiți cu atenție următoarele instrucțiuni, deoarece ele vă oferă 
informații utile de siguranță în legătură cu instalarea, folosirea și 
întreținerea și vă ajută să evitați posibilele accidente.
Îndepărtați ambalajul și asigurați-vă, că aparatul este intact, acordând 
atenție specială cablului de curent. Ambalajul conține (pungi de pla-
stic, polistiren, etc.) nu au voie să fie accesibile pentru copii, pentru 
a-i feri de sursele de pericol.
Se recomandă să nu aruncați aceste ambalaje în gunoiul menajer, 
însă ele se pot transporta la centrol de colectare din apropiere sau 
cerând informații la primărie.
Înainte de conectarea aparatului asigurați-vă că tensiunea rețelei co-
respunde cu cea trecută pe plăcuța aparatului.
În cazul în care ștecherul nu este potrivit pentru priza dvs, acesta 
trebuie înlocuit cu altul potrivit de un personal calificat autorizat spe-
cializat, care ar trebui să se asigure, că secțiunea ștecherului cablului 
este potrivit pentru tensiunea aparatului dvs.
Pentru a scoate ștecherul din priză nu trageți niciodată de cablu, doar 
de ștecher.
Trebuie să vă asigurați că niciodată nu intră cablul în contact cu 
suprafețe fierbinți sau ascuțite.
Nu folosiți aparatul dacă cablul de curent este deteriorat. În cazul 
unei deteriorări, acesta trebuie înlocuit de producător, de un agent 
service sau orice altă persoană asemănătoare calificată autorizată 
pentru evitarea unui pericol.
Doar conectați aparatul la curent alternativ.
În general nu este recomandată folosirea prizelor multiple și/sau 
prelungitoarelor; dacă totuși folosirea lor este necesară, folosiți vă 
rugăm adaptoare simple sau multiple în conformitate cu regulile de 
siguranță în vigoare și limita maximă de putere trecută pe adaptorul 
multiplu să nu fie depășită.
Acest aparat poate fi folosit numai pentru scopul pentru care a fost 
creat.
Orice altă folosire se consideră a fi improprie și de asemenea 
periculoasă. Producătorul nu poate fi responsabil pentru niciun fel 
de deteriorare a aparatului apărută în urma folosirii improprii, greșite 
sau neatentă.
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Pentru a evita orice risc de încălzire, se recomandă să derulați com-
plet cablul de rețea și să scoateți ștecherul din priză când nu îl folosiți.
Înainte de curățare scoateți ștecherul din priză.
Pentru protecție împotriva electrocutării, nu cufundați cablul, ștecherul 
sau orice altă parte a aparatului în apă sau alte lichide.
Nu țineți aparatul cu mâinile sau picioarele ude.
Nu țineți aparatul când sunteți în picioarele goale.
Nu expuneți aparatul fenomenelor naturii cum sunt ploaia, vântul, 
ninsoarea.
Nu folosiți aparatul lângă materiale explozive, inflamabile, gaze, 
flăcări, încălzitoare.
Nu permiteți copiilor, persoanelor cu dizabilități sau oricărei persoa-
ne fără experiență sau abilitate tehnică să folosească aparatul dacă 
nu sunt supravegheați corespunzător. Este necesară supravegherea 
atentă când aparatul este folosit lângă sau de copii.
Asigurați-vă, că al dvs copil nu se joacă cu aparatul.
În cazul în care decideți să nu mai folosiți vreodată 
aparatul, faceți-l ireparabil tăind cablul de curent 
după scoaterea ștecherului din priză.
Deci toate părțile periculoase ale aparatului trebuie 
să fie făcute ireparabile, în special pentru copiii care 
s-ar putea juca cu aparatul.

Avertismente legate de utilizare      
Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare, și păstrați-l pentru 
referințe ulterioare.
Nu lăsați aparatul nesupravegheat când este conectat la priză; 
deconectați-l când nu este utilizat, și înainte de îndepărtarea huselor 
pentru picioare.
Îndepărtați adaptorul din aparat dacă nu este utilizat perioade lungi de 
timp.
Nu utilizați aparatul sub pături ori perne, pentru a evita supraîncălzirea, 
riscuri de incendiu, electrocutare sau răniri.
Nu utilizați acest aparat pentru autotratarea anumitor afecțiuni medicale 
care necesită atenția personalului medical specializat.
Nu utilizați aparatul în caz de disconfort.
Acest aparat de masaj trebuie considerat un aparat neprofesional, creat 
pentru ameliorarea durerii musculare și durerii.
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Nu trebuie considerat un substitut pentru îngrijirea medicală specializată. 
Dacă simptomele și afecțiunile nu dispar ori se înrăutățesc, consultați-vă 
medicul.

Avertisment: este necesară consultarea cu personal medical 
specializat înainte de utilizarea aparatului în caz de sarcină sau 
post-partum, probleme cardiovasculare și circulatorii, stimula-
tor cardiac, diabet sau alte afecțiuni particulare, flebită și / sau 
tromboză, disfuncție articulară, inflamație sau leziuni, oase sla-
be, osteoporoză, febră mare, scolioză sau alte afecțiuni similare, 
proteză sau alte afecțiuni medicale și boli care necesită asistență 
medicală specializată.

Nu utilizați aparatul în timp ce dormiți ori vă simțiți somnoros.
Nu utilizați aparatul în cazul în care aveți picioarele puternic umflate ori 
inflamate, sau în cazul unei iritații ori inflamații.
Aparatul nu ar trebui utilizat de persoane cu sensibilitate redusă a pielii 
sau cu probleme circulatorii.
Opriți imediat utilizarea aparatului în caz de durere ori disconfort legat de 
utilizarea aparatului de masaj.
Aparatul produce căldură terapeutică: indivizii cu sensibilitate ridicată la 
căldură ar trebui să fie extrem de precauți în timpul utilizării aparatului.
Nu utilizați acest aparat în legătură cu alte dispozitive terapeutice, pături 
electrice etc.
Utilizați acest aparat numai pentru destinația sa și precum este descris 
în acest manual. Nu utilizați niciun accesoriu/parte componentă care nu 
a fost furnizat cu aparatul.
Nu utilizați aparatul sub influența băuturilor alcoolice, analgezice sau se-
dative.
Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
Acest dispozitiv nu poate fi utilizat de copii, ori persoane cu capacitățile 
fizice, senzoriale ori intelectuale reduse, ori de cei fără experiență și 
cunoștințe, decât dacă sunt supravegheate și au primit instructajul nece-
sar legat de utilizarea în siguranță a aparatului și posibilele riscuri legate 
de utilizarea acestuia.
Nu transportați aparatul ținându-l de cablul de alimentare și nu folosiți 
cablul ca pe un mâner.
Nu lăsați aparatul lângă surse de căldură, precum radiatoare, sobe ori 
alte dispozitive care generează căldură.
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Asigurați-vă că orificiile de aerisire sunt întotdeauna curate fără praf și 
murdărie.
Nu scăpați aparatul și nu inserați niciun obiect în interiorul aparatului.
Nu utilizați aparatul în cazul în care cablul de alimentare ori ștecherul 
sunt deteriorate, ori în caz de funcționare greșită, cădere accidentală ori 
în cazul în care a fost scăpat în apă din greșeală.
Nu utilizați aparatul în prezența produselor cu aerosol ori unde s-a admi-
nistrat oxigen. Nu stați în picioare în timp ce utilizați aparatul de masaj, 
utilizați-l doar în timp ce stați așezat.
Nu utilizați aparatul dacă acesta fusese cufundat în apă. Deconectați-l 
de la priză imediat. Țineți cablul de alimentare și adaptorul departe de 
sursele de căldură.
Este recomandat să nu utilizați aparatul o oră înainte și după masă, pen-
tru a evita posibilele reacții adverse.
Telecomanda furnizată conține o baterie Lithium preinstalată. Țineți tele-
comanda și bateria sa departe de copii.

Avertizare: dacă este înghițită, bateria poate cauza arsuri inter-
ne, perforarea țesuturilor moi, și să conducă la leziuni potențial 
letale. Pot apărea arsuri severe în decurs de 2 ore de la înghițire. 
Solicitați asistență medicală imediată dacă se suspectează o in-
gestie.

Nu lăsați copiii să înlocuiască bateria fără supravegherea unui adult.
Nu expuneți bateria la temperatură ridicată. Scoateți-o din telecomandă 
dacă nu este utilizată mult timp.
Nu eliminați bateriile epuizate în deșeurile obișnuite; nu o aruncați în foc 
respectiv nu încercați să o ardeți. Respectați reglementările locale apli-
cabile pentru eliminarea corectă a bateriilor.

Descriere produs Fig. A
1. Capac superior
2. Panou de control
3. Fermoar pentru îndepărtarea huselor pentru picioare
4. Huse detașabile pentru picioare
5. Capac inferior
6. Adaptor
7. Telecomandă

Funcționare de la panoul de control Fig. B
Conectați adaptorul la cablul aflat la baza aparatului, asigurându-vă că conectoarele se potrivesc perfect, și 
inserați ștecherul în priză: indicatorul LED al tastei POWER începe să clipească, indicând că aparatul este în 
modul stand-by.
Apăsând tasta POWER odată, aparatul pornește funcționarea în modul WORK (P1): căldură redusă, intensitate 
redusă.
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În acest punct, apăsați tasta MODE pentru a alege programul de masaj dorit:
P1 – masaj shiatsu + compresie de aer – indicator luminos LED verde
P2 – masaj compresie de aer – indicator luminos LED albastru
P3 – masaj shiatsu – indicator luminos LED roșu (în acest mod, va fi activată o ușoară compresie, pentru o 
experiență mai bună de masaj).
Îndată ce a fost selectat un program dorit, puteți seta nivelul de compresie de aer și căldură.
Apăsați tasta HEAT pentru a ajusta căldura la nivel redus (indicator luminos LED verde) sau nivel ridicat (indi-
cator luminos LED roșu). Apăsați tasta INTENSIFY pentru a ajusta compresia de aer pe 3 niveluri de intensitate 
diferite: intensitate redusă (indicator luminos LED verde), intensitate medie (indicator luminos LED albastru), 
intensitate ridicată (indicator luminos LED roșu).
La început, este mai bine să setați compresia de aer la intensitate redusă, iar apoi să o măriți treptat conform 
nevoilor dvs. (când mutați de la un nivel la celălalt, acesta durează în jur de 2 minute să simțiți diferența în in-
tensitate).

Avertizare: în special la începutul masajului, este normal să simțiți puțină durere și uneori, amorțeală, 
datorită intensității masajului și a muncii asupra mușchilor și articulațiilor piciorului; dacă durerea 
ori disconfortul persistă și/sau acesta devine insuportabil, încetați utilizarea aparatului imediat.

Avertizare: sistemul de protecție împotriva supraîncălzirii din aparat limitează viteza de încălzire a 
produsului; acesta poate dura ca. 5-10 minute înainte ca căldura să poată fi percepută vizibil.

Funcționare de la telecomandă Fig.B
Activați bateria prin îndepărtarea benzii de protecție din plastic.
Toate funcțiile disponibile de la panoul de control pot fi activate de asemenea și de la telecomandă; consultați 
paragraful anterior.

Oprire automată
Din motive de siguranță, acest aparat de masaj este echipat cu un sistem de oprire automată, care oprește 
funcționarea aparatului după 15 minute de utilizare, și îl aduce în modul stand by (clipește indicatorul luminos 
LED pe tasta POWER). Apăsați tasta de POWER pentru a relua funcționarea aparatului de făcut masaj, și 
selectați funcția dorită.

Curățare și întreținere
Înainte de curățarea aparatului, asigurați-vă că deconectați adaptorul de la priză.
Utilizați fermoarul pentru a îndepărta husele pentru picioare.
Husele pentru picioare pot fi spălate în mașina de spălat la 30°C, ciclu delicat (nu uscați în uscătorul de rufe 
electric și nu călcați).
Utilizați un prosop moale, ușor umezit cu apă, pentru curățarea suprafeței exterioare; dacă este necesar, utilizați 
un detergent neutru pentru îndepărtarea petelor. Uscați temeinic.

Avertizare: nu utilizați benzen sau alți detergenți abrazivi ori corozivi.

Când nu este utilizat, depozitați aparatul de masaj departe de praf, umiditate și lumină directă a soarelui, prefe-
rabil în ambalajul său original.

Date tehnice
Putere: 36W
Adaptor:
Intrare: AC 100-240V, 50/60Hz, 0.8A
Ieșire: DC 24V, 1.5A

În scopul îmbunătățirii perspectivei Beper își rezervă dreptul de a modifica produsul în cauză fără noti-
ficare sau reconstruire.  
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Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele 
vechi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le 
conține și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului 
cu roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, 
și anume că acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material 
și defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.

Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și 
modelul aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a păstra 
eficiența aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele con-
sumabile (precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice 
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, 
nepăsare, greșeală sau instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor.

Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice 
caz, dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu 
și/sau o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg 
produsul.

Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport 
tehnic și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.

E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Všeobecné bezpečnostní informace
Před prvním použitím zařízení si pozorně přečtěte tyto pokyny.
Přečtěte si pečlivě následující pokyny, protože vám poskytují užitečné 
bezpečnostní informace o instalaci, používání a údržbě a pomohou 
vám vyhnout se chybám a možným nehodám.
Odstraňte ochranný obal a ujistěte se, že je spotřebič neporušený. 
Prvky balení (plastové sáčky, polystyren, atd.) by se neměli dostat 
k dětem, mohou být pro ně nebezpečné.
Obalový materiál  odevzdejte  ve  sběrném  dvoře  nebo  uložte  na 
místo  určené  obcí  pro  sběr  tříděného  odpadu.  Tímto místem jsou 
většinou sběrné kontejnery. 
Před připojením zařízení se ujistěte, že napětí v zásuvce odpovídá 
napětí uvedenému na výrobku. Zařízení může být poškozeno, pokud 
si napětí neodpovídá.
Pokud zástrčka nepasuje do vaší zásuvky, nechte si ji vyměnit za 
jinou kvalifikovaným pracovníkem, který také zkontroluje, jestli jsou 
vaše zásuvky vhodné k napájení tohoto přístroje.
Neodpojujte spotřebič od zásuvky tahem za síťový kabel, hrozí 
nebezpečí poškození síťového kabelu či zásuvky. Kabel odpojujte od 
zásuvky tahem za vidlici síťového kabelu.
Nepokládejte síťový kabel spotřebiče v blízkosti horkých ploch, nebo 
přes ostré předměty.
Dbejte na to, aby síťový kabel nevisel přes okraj pracovní plochy, 
protože to může vést k nehodám, např. za něj mohou zatáhnout malé 
děti.
Nepoužívejte přístroj s poškozeným síťovým kabelem. Je-li přívodní 
vedení tohoto přístroje poškozeno, musí být vyměněno výrobcem, 
jeho servisem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo 
ohrožení.
Přístroj připojujte pouze na střídavý proud s napětím podle typového 
štítku.
V případě použití prodlužovacích kabelů musí být tyto kabely vhodné 
pro napájení zařízení, aby nedošlo k ohrožení obsluhy a byla 
zabezpečena bezpečnost prostředí, ve kterém je přístroj používán. 
Nevhodné prodlužovací kabely mohou způsobit provozní anomálie.
Tento přístroj je určen pouze pro jeho zvláštní účel. Jakékoliv jiné 
použití je považováno za nevhodné a tedy nebezpečné. Výrobce 
nemůže být zodpovědný za jakékoliv škody vyplývající z nesprávného, ​​
špatného či neopatrného použití. Toto zařízení je určeno pouze pro 
domácí potřebu.
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Abyste předešli riziku vznícení, úplně rozmotejte přívodní šňůru a 
také vypojte spotřebič ze zásuvky, pokud jej nepoužíváte.
Po použití a před čištěním výrobek vždy vypojte ze zásuvky.
Pro ochranu proti úrazu elektrickým proudem nedávejte a nepok-
ládajte kabel nebo jiné části přístroje do vody nebo jiných tekutin.
Nedotýkejte se přístroje mokrýma rukama nebo nohama.
Nevystavujte přístroj působení atmosférických vlivů jako např. déšť, 
vítr nebo sníh.
Tento spotřebič není určen pro osoby (včetně dětí) se sníženou 
fyzickou, smyslovou nebo mentální schopností nebo osobám s 
omezenými zkušenostmi a znalostmi, pokud nad nimi není veden 
odborný dohled nebo podány instrukce zahrnující použití tohoto 
spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Zvláštní dohled 
je vyžadován, pokud je přístroj používán v blízkosti dětí nebo přímo 
dítětem.
Pokud se rozhodnete přístroj dále nevyužívat, 
odpojte jej od napětí a přeřízněte napájecí kabel, aby 
se přístroj stal nefunkčním. Učiňte také nefunkčními 
nebezpečné části výrobku, zejména kvůli dětem, 
které si mohou s výrobkem hrát.

Upozornění pro použití
Před použitím si pečlivě přečtěte tuto příručku a uschovejte ji pro bu-
doucí použití.
Pokud je zařízení připojeno do zásuvky, nenechávejte jej bez dozoru; 
pokud jej nepoužíváte, odpojte jej ze zásuvky před odstraněním návleků 
na nohy.
Pokud adaptér delší dobu nepoužíváte, vyjměte jej ze zařízení.
Nepoužívejte spotřebič pod přikrývkami nebo polštáři, aby nedošlo k 
přehřátí a následnému riziku požáru, úrazu elektrickým proudem nebo 
zranění.
Nepoužívejte tento přístroj k samoléčbě zdravotních problémů, které 
vyžadují pozornost specializovaného zdravotnického personálu.
Nepoužívejte spotřebič v případě nevolnosti.
Tento masážní přístroj je třeba považovat za neprofesionální přístroj 
určený k úlevě od bolesti svalů a bolesti. Nelze jej považovat za náhradu 
specializované lékařské péče. Pokud příznaky a onemocnění nezmizí 
nebo se zhorší, poraďte se se svým lékařem.
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Varování: V případě těhotenství nebo po porodu, kardiova-
skulárních a oběhových problémů, kardiostimulátoru, cu-
krovky nebo jiných zvláštních stavů, flebitidy a / nebo trombózy, 
dysfunkce kloubů, zánětu nebo zranění, slabých kosti, oste-
oporózy, vysoké horečka, skoliózy, protézy nebo jiných po-
dobných stavů a nemocí vyžadující odbornou lékařskou péči je 
nutné konzultovat používání přístroje se specializovaným zdra-
votnickým personálem. 

Nepoužívejte spotřebič, když spíte nebo se cítíte ospalí.
Nepoužívejte spotřebič v případě silně oteklých nebo zanícených nohou 
nebo v případě vyrážky na kůži či zánětu.
Zařízení by neměly používat osoby se sníženou citlivostí pokožky nebo 
s problémy s oběhem.
V případě bolesti nebo nepohodlí souvisejících s používáním masérky 
okamžitě přestaňte přístroj používat.
Přístroj produkuje terapeutické teplo: osoby s vysokou citlivostí na teplo 
by měly být při používání přístroje velmi opatrné.
Nepoužívejte tento přístroj ve spojení s jinými terapeutickými přístroji, 
elektrickými přikrývkami atd.
Používejte tento spotřebič pouze k určenému účelu a jak je popsáno v 
této příručce. Nepoužívejte žádné příslušenství / součást, které nejsou 
dodávány se zařízením.
Nepoužívejte spotřebič pod vlivem alkoholických nápojů, léků proti bole-
sti nebo sedativ. Nenechte děti hrát si se spotřebičem.
Toto zařízení nemohou používat děti ani osoby se sníženými fyzickými, 
citlivými nebo intelektuálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí bez dozoru nebo pokud jim nejsou dány pokyny 
a varování týkající se správného a bezpečného používání zařízení a 
potenciálních rizika spojená s jeho používáním.
Spotřebič nepřenášejte držením za napájecí kabel a nepoužívejte kabel 
jako rukojeť.
Nenechávejte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory, kam-
na nebo jiná zařízení, která vytvářejí teplo.
Zajistěte, aby větrací otvory byly vždy bez prachu a nečistot.
Chraňte přístroj před pádem a nevkládejte do něj žádné předměty.
Nepoužívejte spotřebič v případě, že je poškozen napájecí kabel nebo 
jeho zástrčka, nebo v případě poruchy, náhodného pádu nebo v případě 
náhodného pádu spotřebiče do vody.
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Nepoužívejte spotřebič v přítomnosti aerosolových produktů nebo tam, 
kde je podáván kyslík.
Masážního přístroj používejte jej pouze vsedě, nestůjte v něm.
Nepoužívejte spotřebič, pokud byl ponořen do vody. Okamžitě jej 
vytáhněte ze zásuvky.
Udržujte napájecí kabel a adaptér mimo dosah zdrojů tepla.
Doporučuje se nepoužívat spotřebič jednu hodinu před jídlem a po jídle, 
aby nedošlo k nepříznivým účinkům.
Dodávané dálkové ovládání obsahuje předinstalovanou lithiovou baterii. 
Dálkový ovladač a jeho baterii udržujte mimo dosah dětí.

Varování: při požití může baterie způsobit vnitřní popáleniny, per-
foraci měkkých tkání a vést k potenciálně smrtelným zraněním. 
K těžkým popáleninám může dojít do 2 hodin od polknutí. V 
případě podezření na požití okamžitě vyhledejte lékařskou po-
moc.

Nedovolte dětem vyměnit baterii bez dozoru dospělých.
Nevystavujte baterii vysoké teplotě. Pokud jej nebudete delší dobu 
používat, vyjměte jej z dálkového ovladače.
Nevyhazujte vybitou baterii do běžného odpadu; neházejte ho do ohně 
ani se ho nepokoušejte spálit. Pro správnou likvidaci baterií dodržujte 
příslušné místní předpisy.

Popis produktu Obr.A
1. Horní kryt
2. Kontrolní panel
3. Zip pro odstranění návleků
4. Odnímatelné návleky pro nohy
5. Spodní kryt
6. Adaptér
7. Dálkové ovládání

Ovládání pomocí ovládacího panelu Obr. B
Připojte adaptér ke kabelu na spodní straně spotřebiče, ujistěte se, že konektory dokonale zapadají, a zasuňte 
zástrčku do zásuvky ve zdi: 
LED indikátor tlačítka POWER začne blikat, což znamená, že je spotřebič v pohotovostním režimu .
Jedním stisknutím tlačítka POWER masér začne pracovat v PRACOVNÍM režimu (P1): nízká teplota, nízká 
intenzita.
V tomto okamžiku stisknutím tlačítka MODE vyberte požadovaný masážní program:
P1 - shiatsu masáž + vzduchová komprese - zelené LED světlo
P2 - vzduchová kompresní masáž - modré LED světlo
P3 - shiatsu masáž - červené LED světlo (v tomto režimu bude aktivována lehká komprese, pro lepší masážní 
zážitek).
Jakmile je zvolen požadovaný program, je možné nastavit úroveň komprese vzduchu a tepla.
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Stisknutím tlačítka HEAT nastavíte ohřev na nízkou úroveň (zelená LED kontrolka) nebo vysokou úroveň 
(červená LED kontrolka). Stisknutím klávesy STRONG upravíte kompresi vzduchu na 3 různých úrovních inten-
zity: nízká intenzita (zelená kontrolka LED), střední intenzita (modrá kontrolka LED), vysoká intenzita (červená 
kontrolka LED).
Na začátku je lepší nastavit kompresi vzduchu na nízkou intenzitu a poté ji postupně zvyšovat podle svých 
potřeb (při přechodu z jedné úrovně na druhou trvá asi 2 minuty, než plně pocítíte rozdíl v intenzitě).

Varování: zejména na začátku masáže je normální pociťovat mírné bolesti a někdy i necitlivost kvůli 
intenzitě masáže a odvedené práci na svalech nohou a na kloubech; pokud bolest nebo nepohodlí 
přetrvávají a / nebo by se to mělo stát nesnesitelným, okamžitě přestaňte přístroj používat.

Varování: Systém ochrany proti přehřátí zabudovaný ve spotřebiči omezuje rychlost ohřevu výrobku; 
může to trvat asi 5-10 minut, než bude teplo patrné.

Ovládání z dálkového ovládání ObrB
Aktivujte baterii odstraněním plastového ochranného proužku.
Všechny funkce dostupné na hlavním ovládacím panelu lze aktivovat také z dálkového ovladače; viz předchozí 
odstavec.

Automatické vypnutí
Z bezpečnostních důvodů je tento masážní přístroj vybaven systémem automatického vypnutí, který zastaví 
provoz zařízení po 15 minutách používání a uvede ho do pohotovostního režimu (kontrolka LED na tlačítku 
POWER bliká). Stisknutím tlačítka POWER obnovíte provoz masážního zařízení a vyberte požadovanou funkci.

Čištění a údržba
Před čištěním spotřebiče nezapomeňte odpojit adaptér ze zásuvky.
Pomocí zipu sundejte návleky na chodidla.
Návleky na nohy lze prát v pračce na 30 ° C, jemné praní (nesušit v sušičce a nežehlit).
K čištění vnějšího povrchu použijte měkký hadřík mírně navlhčený vodou; v případě potřeby použijte k odstranění 
skvrn neutrální čisticí prostředek. Důkladně osušte.

Varování: nepoužívejte benzen nebo jiné abrazivní nebo korozivní čisticí prostředky.

Pokud masážní přístroj nepoužíváte, skladujte jej mimo prach, vlhkost a přímé sluneční světlo, nejlépe v ori-
ginálním obalu.

Technická data
Výkon: 36W
Adaptér:
Vstup: 100 - 240 V stř., 50/60 Hz, 0,8 A.
Výstup: DC 24V, 1,5A

Z jakýchkoli důvodů zlepšení si společnost Beper vyhrazuje právo produkt bez předchozího upozornění 
upravit nebo vylepšit.

Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), vyžaduje, 
aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného komunálního odpa-
du. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace obnovy a recyklace 
materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. Symbol “Přeškrtnuté 
popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče musí být shromažďovány 
odděleně.
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OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady 
vztahuje záruka 24 měsíců. 
Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na záručním listu (popř. 
účtence) nebo faktuře a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat 
u prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen.
Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data 
nákupu a modelu spotřebiče Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše 
ústředí, aby se zachovala efektivita zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení 
neoprávněnými osobami automaticky ruší záruku.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, 
garantujeme bezplatnou opravu za předpokladu, že:
- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.
Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 
2 Občanského zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým 
používáním výrobku.
Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze 
návod v českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je 
přiložena. Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému 
poli, vniknutí tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, 
napětí vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí 
a nevhodnému vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí 
vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a 
nevhodné polaritě tohoto napětí, vlivu chemických procesů např. použitých napájecích článků apod.
Nebyl udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. che-
mický a mechanický vliv).
Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke změně nebo rozšíření 
funkcí výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné zemi, než pro kterou 
byl navržen, vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno 
příslušenství, podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za 
nesprávný chod a případné vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, 
stejně jako použitím poškozeného, opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo 
smazány štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z bate-
rií), zlomením nebo přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu 
přepravy od okamžiku zakoupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České repu-
blice, a též na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.
Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky 
použití v spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada 
způsobená nedodržením pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, ne-
správném použití nebo nesprávné instalaci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nelze 
dodavateli přičíst.
Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, vyhrazuje si společnost 
Beper právo řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo výměnou části výrobku. 
Nárok na výměnu věci při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v případě, že to není vzhle-
dem k povaze vady neúměrné.
Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení Beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Algemeen veiligheidsadvies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het appa-
raat voor de eerste keer in gebruik neemt.
Lees de volgende instructies aandachtig door aangezien ze nuttige 
veiligheidsinformatie bevatten over de installatie, het gebruik en het 
onderhoud. Hiermee kunt u ongevallen en ongelukken voorkomen.
Verwijder de verpakking en controleer of het apparaat volledig intact 
is. De onderdelen van de verpakking (plastic zakken, polystyreen, 
enz.) mogen niet in het bezit komen van kinderen ten einde hen te 
beschermen tegen gevaren. 
We raden u aan om dit verpakkingsmateriaal niet met het huisafval 
weg te gooien maar om het, in verband met vernietiging of verwer-
king, af te leveren op het juiste verzamelpunt. Hiertoe kunt u infor-
matie opvragen bij het management van de Vuilverwerking van uw 
gemeente.
Controleer, voordat u het apparaat aansluit, of de netspanning overe-
enkomt met de gegevens op het etiket.
Als de stekker niet in het stopcontact past, laat dan een geschikte 
stekker monteren door een gekwalificeerde persoon die er ook voor 
kan zorgen dat de aansluitkabels van het stopcontact geschikt zijn 
voor het gebruik van uw apparaat.
Trek nooit aan het netsnoer om de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact te trekken.
Zorg ervoor dat het netsnoer nooit in contact komt met hete of scher-
pe oppervlakken.
Gebruik dit apparaat niet als het netsnoer beschadigd is. In geval 
van schade moet het netsnoer, om gevaar te voorkomen, worden 
vervangen door de fabrikant, zijn onderhoudsvertegenwoordiger of 
soortgelijke gekwalificeerde personen.
Sluit dit apparaat alleen aan op wisselstroom.
Over het algemeen wordt het gebruik van adapters met meerdere 
connectoren en/ of verlengingsunits niet aanbevolen; mochten deze 
toch nodig zijn, gebruik dan alleen enkelvoudige of multi-adapters en 
verlengingsunits in overeenstemming met de van kracht zijnde vei-
ligheidsregels, waarbij ervoor gezorgd dient te worden dat de limiet, 
zoals aangegeven op de enkelvoudige adapters en de verlengingsu-
nits, de maximale vermogenslimiet zoals aangegeven op de multi-
adapter niet overschrijdt.
Dit apparaat dient alleen te worden gebruikt voor het daarvoor be-
stemde doel. 
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Dit apparaat dient alleen te worden gebruikt voor het daarvoor be-
stemde doel. 
Elk ander gebruik moet als ongepast en dus gevaarlijk worden be-
schouwd. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
schade die voortvloeit uit onjuist, verkeerd of onzorgvuldig gebruik. 
Om elk risico op oververhitting te voorkomen, wordt aangeraden het 
netsnoer volledig af te rollen en het apparaat los te koppelen wanne-
er het niet wordt gebruikt.
Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het apparaat scho-
onmaakt.
Ter voorkoming van elektrische schokken mag u het snoer, de stekker 
of onderdelen van het apparaat niet onderdompelen in water of an-
dere vloeistoffen.
Raak het apparaat niet aan met natte handen of voeten.
Raak het apparaat niet aan met blote voeten.
Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden zoals regen, wind, 
sneeuw en hagel.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieven, licht ontvlam-
bare stoffen, gassen, vuur en kachels.
Sta niet toe dat kinderen, mensen met een handicap, of mensen zon-
der ervaring of technische bekwaamheid het apparaat zonder be-
geleiding gebruiken. Wanneer een apparaat door of in de buurt van 
kinderen wordt gebruikt is nauwgezet toezicht noodzakelijk.
Zorg ervoor dat kinderen niet met dit apparaat gaan spelen.
Als u van plan bent om het apparaat nooit meer te gebruiken, maak 
het dan onbruikbaar door de voedingskabel door te snijden nadat u 
de stekker uit het stopcontact heeft gehaald. 
Zorg er ook voor dat alle gevaarlijke onderdelen 
onbruikbaar worden gemaakt, met name met het 
oog op kinderen die met het apparaat zouden kun-
nen gaan spelen.
Enkele waarschuwingen
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor gebruik, en bewaar 
hem voor toekomstig gebruik.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het op het stopcon-
tact is aangesloten; trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het 
apparaat niet gebruikt, en voordat u de voethulzen verwijdert.
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Verwijder de adapter uit het apparaat als u het langere tijd niet ge-
bruikt.
Gebruik het apparaat niet onder dekens of kussens, om oververhit-
ting en daaruit voortvloeiende risico’s op brand, elektrische schokken 
of letsel te voorkomen.
Gebruik dit apparaat niet voor zelfbehandeling van bijzondere medi-
sche aandoeningen die de aandacht van gespecialiseerd medisch 
personeel vereisen.
Gebruik het apparaat niet in geval van malaise.
Dit massageapparaat moet worden beschouwd als een niet-profes-
sioneel toestel, ontworpen om spierpijn en spierpijn te verlichten. Het 
mag niet worden beschouwd als een vervanging voor gespecialise-
erde medische verzorging. Indien symptomen en kwalen niet ver-
dwijnen of verergeren, raadpleeg dan uw arts.

Waarschuwing: overleg met gespecialiseerd medisch perso-
neel is vereist alvorens het toestel te gebruiken in geval van 
zwangerschap of post-partum, cardiovasculaire en circula-
tieproblemen, pacemaker, diabetes of andere bijzondere aan-
doeningen, flebitis en/of trombose, gewrichtsdisfunctie, ont-
steking of verwondingen, zwakke botten, osteoporose, hoge 
koorts, scoliose of andere soortgelijke aandoeningen, prothe-
se, of andere medische aandoeningen en ziekten die gespe-
cialiseerde medische aandacht vereisen.

Gebruik het toestel niet als u slaapt of slaperig bent.
Gebruik het toestel niet in geval van ernstig gezwollen of ontstoken 
voeten, of in geval van huidroos en ontsteking.
Het toestel mag niet gebruikt worden door personen met verminder-
de huidgevoeligheid of met problemen met de bloedsomloop.
Stop onmiddellijk met het gebruik van het toestel in geval van pijn of 
ongemak gerelateerd aan het gebruik van het massageapparaat.
Het apparaat produceert therapeutische warmte: personen met een 
grote gevoeligheid voor warmte moeten uiterst voorzichtig zijn tijdens 
het gebruik van het apparaat. Gebruik dit apparaat niet in combinatie 
met andere therapeutische apparaten, elektrische dekens, enz.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het bestemd 
is en zoals beschreven in deze handleiding. Gebruik geen accessoi-
res/onderdelen die niet bij het apparaat zijn geleverd.
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Gebruik het apparaat niet onder invloed van alcoholische dranken, 
pijnstillers of kalmerende middelen.
Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen 
met beperkte fysieke, gevoelige of intellectuele capaciteiten, of met 
gebrek aan ervaring en kennis, zonder toezicht of indien zij geen in-
structies en waarschuwingen hebben gekregen over het correcte en 
veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke risico’s die aan het 
gebruik ervan zijn verbonden.
Vervoer het apparaat niet door het aan het netsnoer vast te houden 
en gebruik het snoer niet als handvat.
Laat het apparaat niet achter in de buurt van verwarmingsbronnen, 
zoals radiatoren, kachels of andere apparaten die warmte produce-
ren.
Zorg ervoor dat de ontluchtingsgaten altijd vrij zijn van stof en vuil.
Laat het apparaat niet vallen en steek er geen voorwerpen in.
Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer of de stekker be-
schadigd zijn, of wanneer het apparaat niet goed werkt, per ongeluk 
gevallen is of per ongeluk in water gevallen is.
Gebruik het apparaat niet in de aanwezigheid van aërosolproducten 
of op plaatsen waar zuurstof wordt toegediend.
Ga niet staan terwijl u het massageapparaat gebruikt, gebruik het 
alleen zittend.
Gebruik het apparaat niet als het ondergedompeld is geweest in wa-
ter. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
Houd het netsnoer en de adapter uit de buurt van warmtebronnen.
Het is raadzaam het apparaat een uur voor en na de maaltijd niet te 
gebruiken, om mogelijke nadelige effecten te voorkomen.
De meegeleverde afstandsbediening bevat een voorgeïnstalleerde 
lithiumbatterij. Houd de afstandsbediening en de batterij uit de buurt 
van kinderen.

Waarschuwing: als de batterij wordt ingeslikt, kan dit inwen-
dige brandwonden en perforatie van zachte weefsels veroor-
zaken, en leiden tot mogelijk dodelijke verwondingen. Ernsti-
ge brandwonden kunnen binnen 2 uur na inslikken ontstaan. 
Roep onmiddellijk medische hulp in als het vermoeden be-
staat dat de batterij is ingeslikt.
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Beschrijving van het product Fig. A
1. Bovenste afdekking
2. Bedieningspaneel
3. Rits voor het verwijderen van de voetmouwen
4. Afneembare voetmouwen
5. Onderklep
6. Adapter
7. Afstandsbediening

Bediening vanaf het bedieningspaneel Fig. B
Sluit de adapter aan op het snoer dat zich aan de basis van het apparaat bevindt, zorg ervoor dat de stekkers 
perfect in elkaar passen, en steek de stekker in het stopcontact: de LED-indicator van de POWER toets begint 
te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat zich in de stand-by modus bevindt.
Door eenmaal op de POWER toets te drukken, begint het massageapparaat te werken in de modus WERK (P1): 
lage warmte, lage intensiteit.
Druk nu op de MODE toets om het gewenste massageprogramma te kiezen:
P1 - shiatsu massage + luchtcompressie - groen LED-lampje
P2 - luchtcompressie massage - blauw LED-lampje
P3 - shiatsu massage - rood LED-lampje (in deze modus wordt een lichte compressie geactiveerd, voor een 
betere massage-ervaring).
Zodra het gewenste programma is geselecteerd, is het mogelijk het niveau van luchtcompressie en warmte in 
te stellen.
Druk op de HEAT toets om de warmte in te stellen op laag niveau (groen LED-lampje) of hoog niveau (rood 
LED-lampje). Druk op de toets INTENSIFY om de luchtcompressie in te stellen op 3 verschillende intensiteitsni-
veaus: lage intensiteit (groen LED-lampje), gemiddelde intensiteit (blauw LED-lampje), hoge intensiteit (rood 
LED-lampje).
In het begin is het beter om de luchtcompressie op een lage intensiteit in te stellen, en deze dan geleidelijk te 
verhogen naargelang uw behoeften (wanneer u van het ene niveau naar het andere gaat, duurt het ongeveer 2 
minuten om het verschil in intensiteit volledig te voelen).

Waarschuwing: vooral aan het begin van de massage is het normaal een beetje pijn en soms een 
dof gevoel te voelen, als gevolg van de intensiteit van de massage en het werk op de voetspieren en 
gewrichten; als de pijn of het ongemak aanhoudt en/of ondraaglijk wordt, stop dan onmiddellijk met 
het gebruik van het apparaat.

Waarschuwing: de oververhittingsbeveiliging in het apparaat beperkt de opwarmingssnelheid van 
het product; het kan ongeveer 5-10 minuten duren voordat de warmte merkbaar wordt.

Bediening met de afstandsbediening Fig.B
Activeer de batterij door de plastic beschermstrip te verwijderen.
Alle functies die via het bedieningspaneel beschikbaar zijn, kunnen ook via de afstandsbediening worden geac-
tiveerd; zie de vorige paragraaf.

Automatische uitschakeling
Om veiligheidsredenen is dit massageapparaat uitgerust met een automatisch uitschakelsysteem, dat de wer-
king van het apparaat na 15 minuten gebruik stopt en het in de stand-by-modus zet (LED-indicatielampje op 
POWER-toets knippert). Druk op de POWER-toets om de werking van het massageapparaat te hervatten, en 
selecteer de gewenste functie.

Laat kinderen de batterij niet zonder toezicht van een volwassene 
vervangen.
Stel de batterij niet bloot aan hoge temperaturen. Verwijder de bat-
terij uit de afstandsbediening als deze lange tijd niet wordt gebruikt.
Gooi de lege batterij niet bij het normale huisvuil, gooi hem niet in het 
vuur en probeer hem niet te verbranden. Volg de geldende plaatselij-
ke voorschriften voor het correct verwijderen van batterijen.
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GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van 
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden 
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.
De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs) 
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.
Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep 
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 
- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 
Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische 
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik, 
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie, 
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.
Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel 
te vervangen en niet het volledige product.
Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.

E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

Reiniging en onderhoud
Voordat u het apparaat schoonmaakt, moet u eerst de adapter uit het stopcontact halen. Gebruik de rits om 
de voetmouwen te verwijderen. De voetmouwen kunnen gewassen worden in de wasmachine op 30°C, milde 
fijne was (niet in de droogtrommel en niet strijken). Gebruik een zachte doek, licht bevochtigd met water, om de 
buitenkant te reinigen; gebruik indien nodig een neutraal wasmiddel om vlekken te verwijderen. Grondig drogen.

Waarschuwing: gebruik geen benzeen of andere schurende of bijtende detergenten.

Wanneer u het apparaat niet gebruikt, bewaar het dan uit de buurt van stof, vochtigheid en direct zonlicht, bij 
voorkeur in de originele verpakking.

Technische gegevens
Vermogen: 36W
Adapter:
Ingang: AC 100-240V, 50/60Hz, 0.8A
Uitgang: DC 24V, 1.5A

Om redenen van verbetering behoudt Inside zich het recht voor om het product zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.
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Vispārīgi drošības padomi
Pirms ierīces pirmās lietošanas rūpīgi izlasiet ekspluatācijas in-
strukcijas.
Rūpīgi izlasiet šo instrukciju, jo tā sniedz jums noderīgu drošības 
informāciju par uzstādīšanu, lietošanu un apkopi un palīdz izvairīties no 
neveiksmēm un iespējamiem negadījumiem.
Izņemiet iepakojumu un pārliecinieties, vai ierīce ir neskarta, īpašu 
uzmanību pievēršot barošanas kabelim. Iepakojuma elementiem 
(plastmasas maisiņi, polistirols utt.)  nav jābūt pieejamiem bērniem, lai 
pasargātu viņus no bīstamiem avotiem.
Ieteicams neizmest šos iesaiņojuma materiālus sadzīves atkritumos, bet 
nogādāt tos attiecīgajā atkritumu savākšanas vai iznīcināšanas vietā. 
Pirms ierīces pievienošanas pārliecinieties, vai tīkla spriegums atbilst uz 
etiķetes norādītajiem datiem.
Ja kontaktdakša nav piemērota kontaktligzdai, ļaujiet to nomainīt tikai 
kvalificētam speciālistam. Nekad nevelciet barošanas vadu, lai atvieno-
tu ierīci no strāvas.
Pārliecinieties, ka barošanas vads nekad nesaskaras ar karstām vai 
griešanas virsmām Nelietojiet šo ierīci, ja barošanas vads ir bojāts. 
Bojājuma gadījumā tas jāmaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai 
līdzīgi kvalificētām personām, lai izvairītos no briesmām.
Pievienojiet šo ierīci tikai maiņstrāvai
Parasti nav ieteicams izmantot adapterus, kas satur vairākus spraudņus 
un / vai paplašinājumus; ja tie ir nepieciešami, lūdzu, izmantojiet tikai 
vienkāršus vai vairākus adapterus un paplašinājumus, ievērojot spēkā 
esošos drošības noteikumus, pārliecinoties, ka uz vienkāršajiem adap-
teriem un paplašinājumiem norādītā jaudas absorbcijas robeža un uz 
vairāku adapteru marķētā maksimālā jaudas robeža netiek pārsniegts.
Šī ierīce ir paredzēta tikai tās īpašajam mērķim.
Jebkāda cita izmantošana ir jāuzskata par nepareizu un tādējādi bīstamu. 
Izgatavotājs nav atbildīgs par zaudējumiem, kas radušies nepareizas, 
nepareizas vai nelikumīgas lietošanas dēļ.
Lai izvairītos no jebkāda apkures riska, ieteicams pilnībā atskrūvēt 
barošanas vadu un atvienot ierīci, ja to nelieto.
Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
Lai aizsargātu pret elektriskās strāvas triecienu, neiegremdējiet vadu, 
kontaktdakšu vai citas ierīces daļas ūdenī vai citos šķidrumos.
Neturiet ierīci ar mitrām rokām 
Nelietojiet ierīci sprāgstvielu, viegli uzliesmojošu materiālu, gāzu, 
degošas liesmas, sildītāju tuvumā.
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Neļaujiet bērniem, invalīdiem vai visiem cilvēkiem bez pieredzes vai 
tehniskām iespējām lietot ierīci, ja viņi netiek pienācīgi uzraudzīti. Cieša 
uzraudzība ir nepieciešama, ja jebkuru ierīci lieto bērni.
Pārliecinieties, ka bērni nespēlē ar šo ierīci.
Ja jūs nolemjat vairs nelietot ierīci, padariet to nelie-
tojamu, izslēdziet un atvienojiet no strāvas
Visas bīstamās ierīces daļas atslēdziet un glabājiet 
bērniem nepieejamā vietā. 
Daži brīdinājumi
Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un saglabājiet to 
turpmākai izmantošanai.
Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, ja tā ir pievienota sienas kontakt-
ligzdai; pirms kāju piedurkņu noņemšanas, atvienojiet to no kontakt-
ligzdas.
Izņemiet adapteri no ierīces, ja tas ilgstoši netiek lietots.
Nelietojiet ierīci zem segām vai spilveniem, lai izvairītos no 
pārkaršanas un no tā izrietoša ugunsgrēka, elektriskās strāvas trie-
ciena vai traumu riska.
Nelietojiet šo ierīci tādu pašārstēšanos gadījumos, kad nepieciešama 
īpaša medicīniskā personāla uzmanība.
Nelietojiet ierīci savārguma gadījumā.
Šis masieris jāuzskata par neprofesionālu ierīci, kas paredzēta 
muskuļu sāpju mazināšanai. Tas nav jāuzskata par specializētu 
medicīnisko aprūpi. Ja simptomi un slimības neizzust vai pasliktinājās, 
lūdzu, konsultējieties ar ārstu.

Brīdinājums: pirms ierīces lietošanas ir nepieciešama 
konsultācija ar specializētu medicīnisko personālu šādos 
gadījumos: grūtniecība vai pēcdzemdība, sirds, asinsva-
du vai asinsrites problēmas, elektrokardiostimulators, 
diabēts vai citi īpaši apstākļ, kā arī flebīta un / vai trombozes, 
locītavu disfunkcijas, iekaisuma vai traumu gadījumā, vājuma 
gadījumā kauli, osteoporoze, paaugstināts drudzis, skolioze 
vai citi līdzīgi apstākļi, protēzes vai citi medicīniski apstākļi 
un slimības, kurām nepieciešama specializēta medicīniska 
palīdzība.

Nelietojiet ierīci gulēšanas vai miegainības laikā.
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Nelietojiet ierīci, ja pēdas ir stipri pietūkušas vai iekaisušas, kā arī 
ādas skriešanās un iekaisuma gadījumā.
Ierīci nedrīkst lietot cilvēki ar samazinātu ādas jutību vai asinsrites 
traucējumiem.
Nekavējoties pārtrauciet ierīces lietošanu, ja rodas sāpes vai 
diskomforts, kas saistīts ar masiera lietošanu.
Ierīce rada terapeitisko siltumu: personām, kurām ir augsta jutība 
pret karstumu, ierīces lietošanas laikā jābūt īpaši piesardzīgām.
Nelietojiet šo ierīci kopā ar citām terapeitiskām ierīcēm, elektriskām 
segām utt.
Izmantojiet šo ierīci tikai paredzētajam lietojumam, kā aprakstīts šajā 
rokasgrāmatā. Neizmantojiet piederumus / komponentus, kas nav 
komplektā ar ierīci.
Nelietojiet ierīci alkoholisko dzērienu, pretsāpju līdzekļu vai 
nomierinošu līdzekļu ietekmē.
Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci.
Bērni vai personas ar ierobežotām fiziskām, jutīgām vai intelektuālām 
spējām vai ar pieredzes un zināšanu trūkumu šo ierīci nevar izmantot 
bez uzraudzības vai ja viņiem nav doti norādījumi un brīdinājumi par 
pareizu un drošu ierīces lietošanu un iespējamo ar tā izmantošanu 
saistītie riski.
Nepārvadājiet ierīci, turot to no strāvas kabeļa, un nelietojiet kabeli 
kā rokturi.
Neatstājiet ierīci pie apkures avota, piemēram, radiatoru, krāsniņu 
vai citu siltumu radošu ierīču tuvumā.
Pārliecinieties, ka ventilācijas atverēs vienmēr nav putekļu un 
netīrumu.
Nemetiet ierīci un neievietojiet ierīces iekšpusē nevienu priekšmetu.
Nelietojiet ierīci, ja strāvas kabelis vai tā kontaktdakša ir bojāta, ne-
pareizi darbojas, nejauši nokrita vai ja ierīce ir nejauši ievietota ūdenī.
Nelietojiet ierīci aerosola klātbūtnē vai vietās, kur tiek ievadīts 
skābeklis.
Nestāviet, lietojot masieri, izmantojiet to tikai sēžot.
Nelietojiet ierīci, ja tā ir iegremdēta ūdenī. Nekavējoties atvienojiet to 
no kontaktligzdas.
Strāvas kabeli un adapteri turiet tālu no apkures avotiem.
Ieteicams neizmantot ierīci vienu stundu pirms un pēc ēšanas, lai 
izvairītos no iespējamām negatīvām sekām.
Komplektā esošajā tālvadības pultī ir iepriekš uzstādīta litija baterija. 
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Turiet tālvadības pulti un tā akumulatoru prom no bērniem.

Brīdinājums: norijot, akumulators var izraisīt iekšējus apde-
gumus, mīksto audu perforāciju un izraisīt potenciāli letālus 
ievainojumus. Smagi apdegumi var rasties 2 stundu laikā 
pēc norīšanas. Ja rodas aizdomas par norīšanu, nekavējoties 
meklējiet medicīnisko palīdzību.

Neļaujiet bērniem nomainīt akumulatoru bez pieaugušo uzraudzības.
Nepakļaujiet akumulatoru augstai temperatūrai. Izņemiet to no 
tālvadības pults, ja to ilgstoši neizmanto.
Neizmetiet izlādētu akumulatoru parastos atkritumos; nemetiet to 
ugunī un nemēģiniet to sadedzināt. Lai pareizi izmestu baterijas, 
ievērojiet vietējos normatīvos aktus.

Produkta apraksts A att
1. Augšējais vāks
2. Vadības panelis
3. Rāvējslēdzējs pēdu piedurkņu noņemšanai
4. Noņemamas kāju piedurknes
5. Apakšējais vāks
6. Adapteris
7. Tālvadības pults

Darbība no vadības paneļa B att.
Pievienojiet adapteri kabelim, kas atrodas ierīces pamatnē, pārliecinoties, ka savienotāji ir piemēroti, un 
ievietojiet kontaktdakšu kontaktligzdā: POWER taustiņa LED indikators sāk mirgot, norādot, ka ierīce ir 
gaidīšanas režīmā. .
Vienu reizi nospiežot POWER taustiņu, masieris sāk darboties WORK režīmā (P1): zems karstums, zema 
intensitāte.
Šajā brīdī nospiediet taustiņu MODE, lai izvēlētos vēlamo masāžas programmu:
P1 - šitsu masāža + gaisa kompresija - zaļa LED gaisma
P2 - gaisa kompresijas masāža - zila LED gaisma
P3 - šitsu masāža - sarkana LED gaisma (šajā režīmā tiks aktivizēta gaismas saspiešana, lai iegūtu labāku 
masāžas pieredzi).
Kad ir izvēlēta vēlamā programma, ir iespējams iestatīt gaisa saspiešanas un siltuma līmeni.
Nospiediet taustiņu HEAT, lai noregulētu siltumu zemā līmenī (zaļā LED gaisma) vai augstā līmenī (sarkanā 
LED gaisma). Nospiediet taustiņu INTENSIFY, lai pielāgotu gaisa saspiešanu 3 dažādos intensitātes 
līmeņos: zemas intensitātes (zaļa LED gaisma), vidējas intensitātes (zila LED gaisma), augstas intensitātes 
(sarkana LED gaisma).
Sākumā labāk ir iestatīt gaisa saspiešanu uz zemu intensitāti un pēc tam pakāpeniski palielināt to atbilstoši 
savām vajadzībām (pārejot no viena līmeņa uz otru, ir nepieciešamas apmēram 2 minūtes, lai pilnībā izjustu 
intensitātes atšķirību).

Brīdinājums: masāžas sākumā ir normāli just nedaudz sāpju un dažreiz nejutīgumu masāžas 
intensitātes un pēdu muskuļu un locītavu darba dēļ; ja sāpes vai diskomforts turpinās un / vai 
tas kļūst nepanesams, nekavējoties pārtrauciet ierīces lietošanu.

Brīdinājums: ierīcē uzstādītā pārkaršanas aizsardzības sistēma ierobežo izstrādājuma sildīšanas 
ātrumu; var paiet apmēram 5-10 minūtes, pirms siltumu var manāmi uztvert.
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Darbība ar tālvadības pulti B. att
Aktivizējiet akumulatoru, noņemot plastmasas aizsargjoslu.
Visas vadības panelī pieejamās funkcijas var aktivizēt arī no tālvadības pults; atsaukties uz iepriekšējo 
punktu.

Automātiska izslēgšanās
Drošības apsvērumu dēļ šis masieris ir aprīkots ar automātiskās izslēgšanās sistēmu, kas pēc 15 minūšu 
lietošanas pārtrauc ierīces darbību un nostāda gaidstāves režīmu (POWER taustiņa mirgo LED indikators). 
Nospiediet POWER taustiņu, lai atsāktu masiera darbību, un atlasiet vajadzīgo funkciju.

Tīrīšana un apkope
Pirms ierīces tīrīšanas noteikti atvienojiet adapteri no sienas kontaktligzdas.
Izmantojiet rāvējslēdzēju, lai noņemtu pēdu piedurknes.
Kāju piedurknes var mazgāt veļas mazgājamā mašīnā 30 ° C temperatūrā, maigi mazgājot (nedrīkst žāvēt 
veļas mašīnā un negludināt).
Lai notīrītu ārējo virsmu, izmantojiet mīkstu drāniņu, nedaudz samitrinātu ar ūdeni; traipu noņemšanai, ja 
nepieciešams, izmantojiet neitrālu mazgāšanas līdzekli. Rūpīgi nosusiniet.

Brīdinājums: nelietojiet benzolu vai citus abrazīvus vai kodīgus mazgāšanas līdzekļus.

Ja masāžieri nelietojiet, glabājiet to prom no putekļiem, mitruma un tiešiem saules stariem, vēlams tā 
oriģinālajā iepakojumā.

Tehniskie dati
Jauda: 36W
Adapteris:
Ieeja: maiņstrāva 100–240 V, 50/60 Hz, 0,8 A
Izeja: DC 24V, 1.5A

Jebkura uzlabojuma dēļ Beper patur tiesības modificēt vai uzlabot produktu bez iepriekšēja brīdinājuma.

Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.
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GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 24 
mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu ierīces 
efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski 
anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu bez 
maksas ar nosacījumu, ka:

- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.

Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā un 
citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.

Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / vai 
noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beperi.

E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.
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Splošni varnostni nasvet
Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za upo-
rabo.
Natančno preberite naslednja navodila, saj vam dajejo koristne var-
nostne informacije o namestitvi, uporabi in vzdrževanju ter vam po-
magajo preprečiti nezgode in morebitne nesreče.
Odstranite embalažo in se prepričajte, da je naprava nedotaknjena, s 
posebno pozornostjo na napajalni kabel. Otrokom ni treba, da so ele-
menti embalaže (plastične vrečke, polistiren itd.) Dostopni otrokom, 
da jih zaščitimo pred nevarnimi viri.
Priporočljivo je, da te embalaže ne mečete med gospodinjske 
odpadke, ampak jo dostavite ustrezni službi za zbiranje in obdelavo 
odpadkov v vaši občini.
Pred priključitvijo naprave se prepričajte, da omrežna napetost 
ustreza podatkom, navedenim na nalepki.
Če vtič ne ustreza vtičnici, naj ga z ustreznim vtičem zamenja samo 
usposobljeno osebje, ki mora zagotoviti tudi, da je del kablov vtičnice 
primeren za napetost moči vaše naprave.
Nikoli ne vlecite napajalnega kabla, da odklopite aparat.
Pazite, da napajalni kabel nikoli ne pride v stik z vročimi ali ostrimi 
površinami
Te naprave ne uporabljajte, če je napajalni kabel poškodovan. V pri-
meru poškodbe ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servis ali po-
dobno usposobljene osebe, da se prepreči nevarnost.
Napravo priključite samo na izmenični tok
Na splošno uporaba adapterjev za več vtičev in / ali razširitev ni 
priporočljiva; po potrebi uporabite samo preproste ali več adapterjev 
in podaljškov v skladu z veljavnimi varnostnimi pravili, pri čemer se 
prepričajte, da meja napetosti, označena na preprostih adapterjih in 
podaljških, ter največja meja moči, označena na več adapterjih, niso 
preseženo. Ta naprava je namenjena samo njenemu posebnemu na-
menu. Vsaka druga uporaba se šteje za neprimerno in s tem nevar-
no. Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakršno koli škodo, ki bi 
nastala zaradi nepravilne, napačne ali neprevidne uporabe.
Da se izognete nevarnosti ogrevanja, priporočamo, da popolnoma 
odvijete napajalni kabel in izklopite aparat, kadar ga ne uporabljate.
Pred čiščenjem vedno izključite aparat.
Za zaščito pred električnim udarom kabla, vtiča ali drugih delov na-
prave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Naprave ne držite z 
mokrimi rokami ali nogami.
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Naprave ne držite z golimi nogami.
Naprave ne izpostavljajte atmosferskim dejavnikom, kot so dež, ve-
ter, sneg, toča.
Naprave ne uporabljajte v bližini eksplozivov, lahko vnetljivih materia-
lov, plinov, gorečega ognja in grelnikov.
Otrokom, invalidom ali vsem ljudem brez izkušenj ali tehničnih spo-
sobnosti ne dovolite, da uporabljajo aparat, če niso pravilno nadzo-
rovani. Potreben je natančen nadzor, če kateri koli aparat uporabljajo 
otroci.
Prepričajte se, da se otroci ne igrajo s to napravo.
Če aparata ne boste več uporabljali, ga naredite neuporabnega, tako 
da po odklopu vtiča iz vtičnice preprosto prerežete napajalni kabel.
Naprava vsebuje nevarne dele,  posebno za otroke, 
ki se lahko igrijo z napravo.
Uporabite nasvet
Pred uporabo natančno preberite ta priročnik in ga shranite za 
poznejšo uporabo.
Naprave ne puščajte brez nadzora, ko je priključena v stensko vtičnico; 
odklopite ga, ko jo ne uporabljate, in preden odstranite nožne rokave.
Če dlje časa naprave ne uporabljate, odstranite adapter iz naprave.
Naprave ne uporabljajte pod odejami ali blazinami, da se izognete 
pregrevanju in posledičnim nevarnostim požara, električnega udara 
ali poškodb. Te naprave ne uporabljajte za samozdravljenje določenih 
zdravstvenih stanj, ki zahtevajo pozornost specializiranega medi-
cinskega osebja. Naprave ne uporabljajte v primeru slabega počutja.
Ta masažer velja za neprofesionalno napravo, namenjeno lajšanju 
mišične bolečine in bolečine. Ne nadomesti  specializirane zdravstve-
ne oskrbe. Če simptomi in bolezni ne bi izginili ali bi se poslabšali, se 
posvetujte s svojim zdravnikom.

Opozorilo: pred uporabo aparata se morate posvetovati s spe-
cializiranim zdravstvenim osebjem v primeru nosečnosti ali 
po porodu, srčno-žilnih in obtočilnih težav, srčnega spodbuje-
valnika, diabetesa ali drugih posebnih stanj, flebitisa in / ali 
tromboze, disfunkcije sklepov, vnetja ali poškodb, šibkih ko-
sti, osteoporoza, visoka temperatura, skolioza ali druga po-
dobna stanja, proteze ali druga zdravstvena stanja in bolezni, 
ki zahtevajo specializirano zdravniško pomoč.
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Naprave ne uporabljajte med spanjem ali zaspanostjo.
Naprave ne uporabljajte v primeru močno otečenih ali vnetih stopal ali 
v primeru srbeče kože in vnetja. Naprave ne smejo uporabljati osebe 
z zmanjšano občutljivostjo kože ali s težavami s krvnim obtokom.
Takoj prenehajte uporabljati aparat v primeru bolečin ali nelagodja, 
povezanih z uporabo masažerja. Naprava proizvaja terapevtsko to-
ploto: posamezniki z visoko občutljivostjo na toploto morajo biti med 
uporabo aparata zelo previdni. Te naprave ne uporabljajte v povezavi 
z drugimi terapevtskimi napravami, električnimi odejami itd.
Naprave uporabljajte samo za predvideno uporabo in kot je opisano v 
teh navodilih. Ne uporabljajte dodatkov / komponent, ki niso priložene 
napravi. Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkoholnih pijač, zdravil 
proti bolečinam ali pomirjeval. Otroci naj se ne igrajo z aparatom.
Te naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjšanimi 
fizičnimi, občutljivimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali s po-
manjkanjem izkušenj in znanja, brez nadzora ali če ne dobijo navodil 
in opozoril o pravilni in varni uporabi naprave ter možnosti tveganja, 
povezana z njegovo uporabo. Naprave ne prevažajte tako, da jo držite 
za napajalni kabel in je ne uporabljajte kot ročaj. Naprave ne puščajte 
v bližini virov ogrevanja, kot so radiatorji, štedilniki ali druge naprave, 
ki ustvarjajo toploto. Poskrbite, da bodo odprtine za odzračevanje 
vedno brez prahu in umazanije. Naprave ne spustite in v napravo ne 
vstavljajte predmetov. Naprave ne uporabljajte, če sta napajalni ka-
bel ali njegov vtič poškodovana ali v primeru okvare, nenamernega 
padca ali v primeru, da je naprava nenamerno padla v vodo.
Naprave ne uporabljajte v prisotnosti aerosolnih izdelkov ali tam, kjer 
je dovod zraka. Med uporabo masažerja ne stojte, uporabljajte ga le 
sedeči. Naprave ne uporabljajte, če je bila potopljena v vodo. Takoj 
ga izključite iz vtičnice. Napajalnega kabla in adapterja držite stran od 
virov ogrevanja. Naprave priporočljivo ne uporabljajte eno uro pred 
obroki in po njih, da se izognete morebitnim škodljivim učinkom.
Priloženi daljinski upravljalnik vsebuje vnaprej nameščeno litijevo ba-
terijo. Daljinski upravljalnik in njegovo baterijo imejte stran od otrok.

Opozorilo: V primeru zaužitja baterija lahko povzroči notranje 
opekline, perforacijo mehkih tkiv in lahko povzroči smrtne 
poškodbe. Hude opekline se lahko pojavijo v 2 urah po zaužitju. 
Takoj poiščite zdravniško pomoč, če sumite na zaužitje.
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Opis izdelka Slika A
1. Zgornji pokrov
2. Nadzorna plošča
3. Zadrga za odstranjevanje rokavov
4. Snemljivi rokavi za noge
5. Spodnji pokrov
6. Adapter
7. Daljinski upravljalnik

Upravljanje z nadzorne plošče Slika B
Priključite adapter na kabel, ki se nahaja na dnu naprave, pri čemer se prepričajte, da se konektorji popolnoma 
prilegajo, in vtaknite vtič v stensko vtičnico: indikator LED na tipki POWER začne utripati, kar pomeni, da je 
naprava v stanju pripravljenosti . Enkrat pritisnete tipko POWER, masažer začne delovati v načinu WORK (P1): 
nizka temperatura, nizka intenzivnost. Na tej točki pritisnite tipko MODE, da izberete želeni masažni program:
P1 - shiatsu masaža P3 - shiatsu masaža - rdeča LED lučka (v tem načinu bo za boljšo masažno izkušnjo 
aktivirana lahka kompresija). Ko je izbran željeni program, lahko nastavite stopnjo kompresije zraka in toplote.
Pritisnite tipko HEAT, da nastavite toploto na nizko (zelena LED lučka) ali visoko (rdeča LED lučka). Pritisnite 
tipko INTENSIFY, da prilagodite kompresijo zraka na 3 različne stopnje intenzivnosti: nizka jakost (zelena LED 
lučka), srednja intenzivnost (modra LED luč), visoka intenzivnost (rdeča LED luč).
Na začetku je bolje, da nastavite kompresijo zraka na nizko intenzivnost, nato pa jo postopoma povečujte glede 
na vaše potrebe (pri premikanju z enega nivoja na drugega traja približno 2 minuti, da v celoti občutite razliko v 
intenzivnosti).

Opozorilo: še posebej na začetku masaže je zaradi intenzivnosti masaže in dela na nožnih mišicah in 
sklepih normalno občutiti malo bolečine in včasih otrplost; če bolečina ali nelagodje vztrajata in / ali 
bi postalo nevzdržno, takoj prenehajte uporabljati aparat.

Opozorilo: sistem zaščite pred pregrevanjem, vgrajen v aparat, omejuje hitrost segrevanja izdelka; 
lahko traja približno 5-10 minut, preden je vročina opazna.

Upravljanje z daljinskim upravljalnikom Slika.B
Akumulator vklopite tako, da odstranite plastični zaščitni trak.
Vse funkcije, ki so na voljo na nadzorni plošči, lahko aktivirate tudi z daljinskim upravljalnikom; sklic na prejšnji 
odstavek.

Samodejni izklop
Iz varnostnih razlogov je ta masažer opremljen s sistemom samodejnega izklopa, ki po 15 minutah uporabe 
ustavi delovanje naprave in jo preklopi v stanje pripravljenosti (lučka LED na tipki POWER utripa). Pritisnite tipko 
POWER za nadaljevanje delovanja masažerja in izberite želeno funkcijo.

Čiščenje in vzdrževanje
Pred čiščenjem naprave izključite adapter iz stenske vtičnice. Z zadrgo odstranite nožne rokave.
Rokave za noge lahko operete v pralnem stroju pri 30 ° C, blago fino pranje (ne sušite in ne likajte).
Za čiščenje zunanje površine uporabite mehko krpo, rahlo navlaženo z vodo; po potrebi odstranite madeže z 
nevtralnim detergentom. Temeljito posušite.

Opozorilo: ne uporabljajte benzena ali drugih abrazivnih ali jedkih detergentov.

Otroci ne smejo zamenjati baterije brez nadzora odraslih.
Baterije ne izpostavljajte visokim temperaturam. Odstranite jih iz 
daljinskega upravljalnika, če ga dalj časa ne uporabljate.
Izpraznjene baterije ne mečite med običajne odpadke; ne mečite jih 
v ogenj in jih ne poskušajte zažgati. Upoštevajte veljavne lokalne 
predpise za pravilno odstranjevanje baterij.



Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih 
gospodinjskih električnih naprav ne smete odvreči v običajni nesortirani tok komunalnih odpadkov. 
Stare naprave je treba zbirati ločeno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-
bujejo, ter zmanjša vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prečrtani simbol “koš za smeti” na izdelku vas 
opomni na vašo obveznost, da morate odpadke odstranjevati ločeno.

Ko ga ne uporabljate, shranjujte ločeno stran od prahu, vlage in neposredne sončne svetlobe, po možnosti v 
originalni embalaži.

Tehnični podatki
Moč: 36W
Adapter:
Vhod: AC 100-240V, 50 / 60Hz, 0,8A
Izhod: DC 24V, 1,5A

Iz kakršnih koli razlogov za izboljšanje si Beper pridržuje pravico do spremembe ali izboljšanja izdelka 
brez predhodnega obvestila
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GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesečna garancija za materialne 
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predložiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji. 
Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (račun) z navedbo datuma nakupa 
in modela aparata 
Za kakršno koli tehnično pomoč se obrnite neposredno na prodajalca ali na naš sedež, da boste ohranili 
učinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblaščenih oseb na to napravo samodejno 
razveljavi garancijo. 

JAMSTVENI POGOJI
Če naprava v času garancije pokaže napake zaradi napačnega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplačno 
popravilo pod pogojem, da: 
- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena. 
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrževati.
- Predložiti je treba račun kot potrdilo o nakupu.
- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.
Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrošnih izdelkih (kot so 
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izključeni iz garancije in kakršna koli napaka, ki je posledica 
neupoštevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrževanju naprave, neprevidnost, napačna 
ali nepravilna namestitev, škoda med prevozom in katera koli druga škoda, ki je ni mogoče pripisati dobavitelju. 
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoče odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezplačno.
V vsakem primeru, če je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper 
pridržuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.
Obrnite se na svojega distributerja v svoji državi ali na drugem prodajnem oddelku  Beper.

E-pošta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vaša vprašanja vašem distributerju.


